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Л.Я.Гросул

К ВОПРОСУ О МНОГОЗНАЧНОСТИ

И ШИР0К03НАЧН0СТИ АНГЛИЙСКИХ слов
(на примере глаголов to give и to yield)

В настоящее время существование широкозначности как особой 
лексико-семантической категории признано многими лингвистами. Од­

нако дальнейшее успешное изучение этого явления требует более 

подробного и обстоятельного объяснения его отличия от смежного 
явления - многозначности.

В 80-е годы появился ряд работ, в которых авторы обращались 
к этой проблеме[Э; 4; 5]. В работах В.К.Колобаова была сделана 

попытка выделить признаки, присущие всем широкозначным словам. К 

таким признакам автор относит синкретизм,полиденотативность, синсв- 

мантизм, десемантизацию, полифункциональность. Под синкретизмом сло­

ва понимается нерасчлененность, недифференцированность значения 

лексической единицы. Далае (поскольку в основе широкозначной лек­

сической единицы лежит признак, указывающий на категорию предметов 

и явлений), все, что может быть отнесено к этой категории, оказыва­

ется семантически совместимым со значением такого слова.Количество 

денотатов у такого слова неограничено, и поэтоцу вторым признаком 

яирокоэначного слова является полиденотативность. Вследствие спе­

цифики своего семантического содержания изучаемые лексические об­

разования не могут, как правило, самостоятельно указывать но конк­

ретный денотат, отсюда становится необходимым их сочетание с дру­

гими лексическими единицами. Данный признак широкоэначных слов 

В.К.Колобаев назвал синсемантиэмом. В этих сочетаниях широкозначное 

слово теряет свое эначение, десемантизируется. Десемантизация раа- 

сматривается как четвертая особенность широкоэначных слов. Она мо­

жет быть полной и частичной. Под полифункциональностью понимается 

возможность использования исследуемых единиц в двух основных мик­

рополях - лексическом и грамматическом [4, с.4-5].

Выделение особых признаков широкозначных слов действительно 

целесообразно и способствует дучшемУ пониманию значения этих слов. 

Однако, по-видимому, не все вышеперечисленные признаки присущи ши­

рокозначным словам. Первым признаком, несомненно, является синкре­

тизм. На наш взгляд, вторым важным признаком широкозначных слов
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является широта и абстрактность значения (отсюда и произошло на- 

звание зтих слов - широнозначные). Мы вслед за Б.Д.Джоломаиовой раз­

граничиваем два вида абстрактности: абстрактность слое, передающих 

понятие о свойстве, признаке, состоянии объектов реальной действи­

тельности, и абстрактность слов, передающих понятие в общей форме, 

без уточнений и дифференциации [2,с.б]. Широкозначныы словам при­

сущ второй вид абстрактности. Третьим, четвертым и пятым признаком 

этих слов является полиденотативность, синсемантизи и полифункцио­

нальность, как это было убедительно доказано В.К.Колобаевым.

Спорным и противоречивым представляется выделение автором 

десемантизации. Во-первых, потоцу, что нельзя говорить о том, что 

широкозначные слова в ряде случаев полностью теряют свое значение 
и в то *в время продолжать называть их широкозначными, т.*. слова­

ми, которым значение присуще; во-вторых, упрощенное, на наш взгляд, 

определение слова как десемантизированной единицы есть не что 

иное, как (по выражению А.И.Смирницкого) "пренебрежение языковой 

материей'̂ подмена "лингвистического анализа логическим, идеалисти­

ческая трактовка языковых явлений"[7, о.365]. Уже доказано на при­

мере некоторых слов (to be, to have, to get, to keep) [5, c.82], 

что широкозначные слова во всех сочетаниях сохраняют свое единое 

значение.

По своей семантике яшрокозначные слова, конечно, существенно 

отличны от слов с конкретным значением, и уровень их абстракции, осо­

бенно в служебном использовании,значительно повышается. Однако из­

менение характера семантики не означает ее утраты. Поэтому, двое- 

мантизация не может считаться признаком широкозначншс слов. Таким 

образом, широказначнш словам присущи следующие признаки: синкре­

тизм, широта и абстрактность значения, полиденотативность, синсе- 

мантизм и полифункциональность.

Какие же признаки характерны для многозначного олова? Во-пер­

вых, это фрагментарность семантической структуры олова."Фрагментар­

ность присуща семантической структуре этих слов по определению! са­

мо понятие многозначности предполагает вхождение в эту структуру 

многих значений, ее несеодимость к единому значению. С течением 

времени отдельные значения могут выпасть из семантической структуры 
даогозначного слова, вследствие чего семантические связи между со­

хранившимися значениями затедаяются, иногда вовсе исчезают"[б, с.92].

Следующий признак многозначных ело* - конкретность семантики 

ращрого иа значений этих слов (или абстрактность первого вида). !о- 

ди широкозначныв слова обладают одним широким абстрактным значени­

ем, которое имеет определенное количество лексико-семантических ва­
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риантов единого значения, то многозначные слова имеют два или бо­

лее конкретных значения.

Д/мается» что третьим признаком многозначных слов является 

синсемантизм, так как выбор в контексте одного из значений обус­

ловливается лексическим заполнением валентности этих слов.

Полиденотативность не является признаком многозначных слов, 

так как конкретность семантики мешает этим словам быть семанти­

чески совместимыми со всеми словами, имеющими признак, указывающий 

на ту или иную категорию предметов или явлений.

Далее, мы ставили под сомнение возможность многозначных слов 

быть полифункциональными. Большинство "техниэованных" (термин М.С.Нра- 

синской) существительных и глаголов, по нашим данным,являются ши- 
рокозначными (thing, way, to be, to have, to get, to keep, to do, 

to make, to give, to take и др.). Однако некоторые слова, 

например, связочные глаголы to remain, to become и другие, еще 

мало изучены с точки зрения их принадлежности к широкозначным или 

многозначным словам. Хороший завет оставил лингвистам Л.В.Щерба :

.. надо помнить, что ясны лишь крайние случаи. Промежуточные же 

лишь в самом первоисточнике - в сознании говорящих - оказываются 

колеблющимися, неопределенными. Однако это~то неясное и колеблюще­

еся и должно больше всего привлекать внимание лингвистов" [8,с.35]. 

.Думается, что дальнейшее изучение семантики этих слов поможет луч­

ше разобраться в семантической структуре как широкоэначных, так и 

многозначных слов и дать возможность окончательно определить, явля­

ются ли многозначные слова полифункциональными.

Таким образом, по имеющимся данным, многозначным словам при­
сущи следующие признаки: фрагментарность семантической структуры, 

Конкретность каждого значения слова, синсемантизм.
Рассмотрим два английских глагола to give и to yield и попы­

таемся определить общее и отличное в их семантике, а также особен­

ности их использования в художественной и научной прозе.

Глагол to give,с нашей точки зрения, является широкоэначным, 

обладающим единым широким, абстрактным значением ’отдача*. Это все 

существующие возможности отдачи. Так,to give несет в себе информа­

цию о том, что денотат подлежащего исключает нечто из своего суще­

ствования и либо отдает (включает) это в существование денотата 

косвенного дополнения -
I gave Sir Edward hia gold watoh (A»J.,P.41), 

либо указывает на то, что определенные действия денотата подлежа­

щего создают условия и вызывают к жизни новые качества, явления, 
процессы, действия и т.д.*

* Ср. с русским глаголом "дать" [6, с.365].
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She knew her friendship with Arthur and Adela would always 

Kive some sweetness to the memory of her story in Sanditon 

(A.J., p.264).

В вышеприведенных примерах денотат подлежащего в большей или 

меньшей степени принуждает денотат косвенного дополнения что-то При­

нять или кем-то стать (to give ■ to сачве to have или to саавв 

to become).

To give может также указывать на то, что денотат подлежаще­

го не выдерживает сопротивления каким-то внешним силам и в резуль­

тате полностью или частично изменяет свои признаки (the door gave - 

дверь подалась, the ice gave -лед сломался,the bridge gave - MOOT 

рухнул); например:

Halfway across the bridge, I thought I felt the walkway be­

gan to Kive (C.J.,p.254).

Следует отметить, что и в этом сдучае to give означает to cause to 

have, to cause to become. Однако направление принуждения здесь 

обратное. Какой-то объект со стороны принуждает денотат подлежа­

щего изменить свои признаки (качественные или пространственные).

Таким образом, глаголу to give во всех его использованиях свой­

ственно одно широкое, абстрактное значение 'отдача'.
То give также является полиденотативным, так как он оказы­

вается семантически совместимым практически со всеми глаголами, об­

ладающими признаками отдачи, например, с глаголами present,donate, 

bestow,confer и некоторыми другими. Данному глаголу присущ и при­

знак синсемантизм (to give в подавляющем большинстве случаев исполь­

зуется с другими лексическими единицами)**. Частое использование to 

give в качестве фразового глагола дает нам возможность считать его 

полифункциональным.

Глагол yield обладает, с нашей точки зрения, фрагментарной 

семантикой и может использоваться только в некоторых случаях для 

обозначения отдачи чего-либо. Прежде всего, он употребляется, ког­

да мы хотим указать, что денотат подлежащего частично или полностью 

поддается действию внешних сил (the frost yields - мороз осла­

бевает, the town yields - город сдается и т.д.); например:
Owen feels the pressure, but he won’t yield (S.S.,p.68).

Глагол to yield, как и to give, может указывать на то, что 

определенные действия денотата подлежащего создают условия и вызьн

к То cause to become можно считать вариантом to cause to 
have, так как to become понимается нами как "приобретать, иметь 
новые признаки".

** Исключение составляют примеры типа the door gave.
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мвт к жизни новые качества, предметы, явления и т.д.:

I shall have nothing but this place, which aa you know, is 

small and, with the way rents are going, has quite ceased to yield 

fin inoome (S.S., p.71).

To yield в отличие от to give не может означать исключе­

ния чего-либо из существования денотата подлежащего и включение 

«того в существование денотата дополнения. То give не является 

полиденотативныы и полифункциональным глаголом. Таким образом, ему 
свойственны три признака: фрагментарность семантической структу­

ры, конкретность семантики и синсемантизм. Вышесказанное дает нам 

возможность считать to yield многозначным словом.

Следует отметить, что соотношение частоты употребления гла­
голов to give и to yield в исследованной нами художественной ли­

тературе выражается в следующих цифрах 92 к 8. Широкозначные слова, 

как правило, наиболее часто используются в разговорной речи и худо­

жественной литературе. Что касается научной прозы, то здесь пред­

почтение отдается многозначным и однозначным словам. Казалось бы, 

эта тенденция не прослеживается в случае глаголов to give и to 

yield, так как,по нашим исследованиям,соотношение частоты исполь­

зования этих глаголов в научных текстах выражается в цифрах 60 к 

40. Однако, как видно из вышеприведенных цифр, употребление to yield 

в научной литературе по сравнению с художественной резко возрас­

тает. Это объясняется тем, что сам научный текст создает благопри­

ятные возможности для более частого использования слов с более кон­
кретной семантикой.

Данные два глагола в соответствии с определением В.Г.Вилюман [I, 

с.36]являются синонимами.Они обладают общими семантическими компонен­

тами,имеют общую формулу дистрибуции V + N  (рг) и в ряде случаев сов­

падают в сочетаемости .Последнее можно особенно легко проследить в на­

учны* текстах.Как to give, так и to yield встречаются в сочетаниях с 

существительными, обозначающими различные вещества, состояния,вели­

чину, части каких-либо предметов и т.д. (alloy, result, density, 

line, estimate, value, atruoture, state, equation, representation, 

center, detail, eto.), например:

The two diagrams were displaced vertically with respeot to 

eaoh other in order to find which one of the ourvee in Fig*6 gave 

the best representation of the data (A.N.,p7);

The models yield a satisfactory representation (A.M.,p.7); 

Studies of PbTe laeers at high fields gave в±иЦ.1аг results 

with a field tuning range as large as 0.3 cm" (A.P.L.,p -134)|

Type I shear systems yielded essentially identioal result» 

(A.P.L., p.37);



SII>D experiments give the ваше value of TN for crystals of 

different origin (O.G., р.1б1)|

It may thus be signifioant that experimental data yield high- 

er values of V at the two largest spaoinge (A.M.,23)}

However, although most authors report homogeneous materiel, 

none Kive exaot details of how desired oompoeition oould be deter­

mined prior to growth (C.G., p.63);

Lose spectra of a semiconductor surface involving valence ele­

ctrons yield details about interband transitions between bulk 

states and surface states (C.G., 99);

В некоторых случаях оба глагола используются в одном предло­

жении во избежание повторения, например:

Equation (4) then yielded г and finally equation (5) gave x®° 

(A.M.,p.12).

Следует отметить, что конкретная семантика to yield способ­

ствует его широкой сочетаемости с конкретными существительными, в 

то время как широкозначный глагол to give так же часто исполь­
зуется и с абстрактными существительными, малохарактерными для 

словосочетаний с yield, например:
The author would like to thank H.Roots who gave helpful a_d-- 

vlce on the target chamber and H.Rupprecht who gave encouragement 

to the enterprise (A.P.L. ,P.179).

Таким образом, глагол togtv* является типичным представителем 

слов широкой семантики, a to yield - многозначных слов. Даль­

нейшее изучение многозначности и широкозначности, в частности рас­

крытие семантической целостности широкозначных слов и более точ­

ное описание фрагментарной структуры многозначных слов, принесет 

несомненную пользу как для лексических исследований, так и для 

лексикографической практики.
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СРАВНИТЕЛЬНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА СЕМАНТИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЕЙ
АНГЛИЙСКИХ ГЛАГОЛОВ ТО GIVE И ТО таке

Глагол to give существует в английском языке с древнеанглий­

ского периода [7,р.93], а глагол to take появился в среднеанглийс­

кий период и является скандинавским заимствованием [7, р.149].Уке 

а конце среднеанглийского периода "у глаголов give и take в ус­

ловиях речевого использования в сочетании с отвлеченными существи­

тельными происходит ослабление предметно-логических связей, и эти 

глаголы теряют вещественное значение" [7, р.149]. В настоящее вре­

мя to give и to take испольэуютея в еще большем количестве слово­

сочетаний и их семантика стала еще более расплывчатой.

Современный глагол to give характеризуется пятью видами ва­
лентности:

объектной (в сочетании ~ о существительным / местоимением, ге­
рундием) :
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The Labour IIP gave a little grunt of amusement (F.J.,p.176); 

He has given to boasting (A.B., p.363);

обстоятельственной (в сочетании с послелогом, послелогом и 

существительным, послелогом и герундием):

I oould see none of us would get any sleep unless I gave 

i &  (V.J., p.90)i

Moreen suddenly gave up the villa at Nice (J.H., p.22); 

Charlotte gave up attending (A.J., p.235); 

двухобъактной (в сочетании с двумя существительными; с од­

ним существительным и одним местоимением, двумя местоимениями);

The Bestwicks had two daughters and never gave Cheater any 

trouble (C.J., p.87);

I gave him my hand (S.R., p.81);

... he would be able to givg all the details to M.gPlrot 

[8, p.67];

Would you mind giving it to them (C.J., p.67); 

объектно-обстоятельственной (в сочетании с существительным,мес­

тоимением и послелогом):

... and уег I would give the head off my body that you might 

have been happy (S.R., p.361); 

нулевой (редко):

... one had forgotten the desperate ignorance, the wild desire 

to know. To give. (F.J., p.120).

Для научной прозы характерны три вида валентности глагола to

give;

объектная (в основном в сочетании с существительным):
The utilization of О gives a very poor correlation (F.J., 

P.999);

двухобъектная (в основном сочетании с существительным / место­

имением и существительным):
The semiquantitative agreement of our experimental results 

with the theoretical prediction gives us jet another support to the 

moving focus model (J.H., p.165);

обстоятельственная (в основном в сочетании с послелогом и суще- 

Ofвительным):

Atoms give off light when they are in a sufficiently energized 

state (A.J.i c.119).

С объектными и двухобъектными сочетаниями глагол to give об­

разует большое количество фразовых глаголов, состоящих из глаголь­

ного и именного компонента. Особенно часто данный глагол использу­

ется в этих сочетаниях с существительными, обозначающими улыбку,
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смех, зов, взгляд и некоторыми другими: smile, laugh, cry,ecrea'm,

oall, warn,look,glance,stare,hint, leap, nod, например:

She g;ave him a shy little smile (F.J., p. 104);

I gave e vexed laugh (C.A., p.75).

Фразовые глаголы являются грамматизованными сочетаниями, обо­

значающими однократность действия. Эти сочетания "можно было бы 

включить в словоизменительную парадигму английского глагола, как 

это сделал Л.Дайнер с сочетаниями keep working,would work, used 

to work. Однако принципы современного языкознания, строго различаю­

щие центр и периферию языковых систем, не позволяют включить данную 

единицу в основную парадигму английского глагола. Место данной кон­

струкции следует определить в периферийных (маргинальных) рядах ви- 

до-временной системы. Сюда же относим keep working, would work, 

used to work" [̂ 6, c.25].
Таким образом, глагол to give может' выполнять и грамматичес­

кую функцию - во фразовых глаголах он является палувспомогательным 

компонентом.
В современном языке для глагола to take характерны следую­

щие виды валентности:

объектная (в сочетании с существительным / местоимением, инфи­

нитивом, герундием, придаточным предложением):
Here have I lived seventy good years in the world and never 

took physio about twice (C.A., p.34);

"If you beat me, Prank, - he said, - I shall taka to drink" 

(C.t7., p.09);

He took to sleeping over on a oot in Potterley's basement and 

spending his week-ends there entirely (O.A., p.37);

She went there and took what she needed (C.A., p.183); 

двухобъектная (в сочетании с существительным / местоимением 

и существительным):
...and so I helped him on with his great ooat and sent him off 

to the Terroce to take us lodgings (S.R., p.48);

обстоятельственная (в сочетании с послелогом и предложным со­

четанием) :
1 ran down the stairs and took up the receiver (H.H.,p.63); 

During the early summer, in the last days of the famine, he 

met Lip-Lip, who had likewise taken to the woods (L.J.,

P*197);

объектно-обстоятельственная (в сочетании с существительным / 

местоимением с послелогом или наречием):
Не wanted to take Jaok up (H.H., p.33);
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Explain that Signey ia not yet back with hia carriage to take 

you there (P.J., p.270);

предикативная (в сочетании о прилагательный):

They took ill last week (A.I., p .64); 

нулевая (редко):

Oeorge Green’s aecond novel did not taka (A.B., p.376).

В научной прозе, по нашим исследованиям, для глагола to take 

характерны следующие виды валентности:
объектная (в основном в сочетании с существительным / местои­

мением) :

The micrograph in Pig.9 was taken after the deposition of an 

equivalent of about 200 A (A.P., p.95)i

обстоятельственная (в основном в сочетании с послелогом):

The group slowly spread, and finally took over the lan 

i ( 0 » Q * • P»4) t
объектно-обстоятельственная (в основном в сочетании с сущест­

вительным и послелогом):

The oil was taken up in 50 ml of ethyl and stirred for two 

hours at room temperature with 50 ml of saturated NaHCO-j solution 

(<J*A. i p.761).

Глаголы to take и to give выполняют служебную функцию в 

большом количестве фразовых глаголов. Чаще всего в этих сочетаниях 

to take употребляется с существительными, обозначающими прогулку, 

уход, взгляд и flp.:walk, stroll, leave, look, glance, notice,seat, 

drink, turn, например:

I had become used to taking short meditative walks during all 

kinds of weather (H.H., p.58);

Accordingly, X took leave of the Haveringa (C.A., p.72).

To take принадлежит к группе широкозначных глаголов. Так же, 

как и to give, он имеет единое абстрактное, широкое значение кау- 

зированного перехода а новое состояние, но в отличие от to give гла­

гол to take означает каузированный переход в две разновидности но­

вого состояния: посессивное и пространственное, т.е. каузирован- 

ного "принятия" и каузированного "перемещения" а пространстве. При­
чем в первом случае to take в отличие от to give означает каузи­

рованный переход в новое состояние, которое приобретает денотат под­

лежащего, а не денотат косвенного дополнения. Глагол to take имеет 

первый вариант значения в объектной, двухобъектной,предикативной и 

нулевой синтаксической конструкциях, а второй - в обстоятельствен­

ной синтаксической конструкции. Семантика to take охватывает оба 

варианта широкого значения каузированного перехода в новое состоя-

12



иие, когда этот глагол используется с объектно-обстоятельственными 

сочетаниями.
Глагол to take является также полиденотативным, так как он 

семантически совместим практически со всеми глаголами, означающими 

каузированный переход в новое посессивное и пространственное сос­

тояние денотата подлежащего, например, с глаголами seize, grasp, 

enetoh, grab, get и т.д. Глаголу to teke также присущ признак 

иирокозначных слов - синсемантизм, поскольку в основном правосто­
ронняя валентность этого глагола является заполненной (нулевая ва­

лентность малохарактерна для него).

То take является полифункциональным, так как может исполь­

зоваться как в лексическом, так и в грамматическом микрополях. Он 

выполняет "периферийную служебную функцию" не только во фразовых 

глаголах, но и, на наш взгляд, в сочетании с инфинитивом и герунди­

ем. Эти грамматизованные сочетания имеют значения повторяющегося 

действия.
Следовательно, глаголам to take и to give присущи практи­

чески все признаки широкозначных слов.
Глаголы to give и to take - антонимы. Они являются одной и 

той же частью речи, идентичны по стилю и в ооновном идентичны по 

сочетаемости, а их денотативное значение передает противоположные по­

нятия (ом. определение антонимов в [I, о.193]).

Эти глаголы являются антонимами а случаях, когда to take оз­

начает каузированный переход в новое состояние владения денотата 

подлежащего и перестают ими быть, когда to take употребляется во 

втором варианте значения - каузированный переход в новое простран­

ственное состояние.
То give и to take также являются глаголами-конверсивами,так 

как в целом ряде предложений, в состав которых они входят, мы мо­

жем "менять героя при сообщении об одной и том же факте,разные сто­
роны которого вводятся в фокус коммуникации"С2,с.120]. Так, в пред­
ложении I. give you a book и You took a book from ше различная 

конфигурация партиципантов,обозначающих аналогичные ситуации,фикси­

рует внимание в первом примере на I, во втором - на You. Некоторые 

авторы приводят другие конверсные пары с семантикой "отдача - при­

нятие", например, give и receive [8, р.бб], give и obtain [4,

о.2б]. Думается, что конверсией доминантой для всех конвероных пар 

в данной семантикой вое же являются глаголы to give и to take. Оба 

эти глагола - широкозначные, a receive и obtain обладают конкрет­

ной семантикой, и в отношениях конверсией корреляции, с нашей точ­

ки зрения,скорее будут находиться слова, принадлежащие к одной 

лексической группе слов, а не к различным. Подтверждение это­
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му мы можем найти в речи. Так, в ответ на вопрос-просьбу "win you 

give me that book, please?", мы можем услышать:"Take it,please", 

а не "Receive it, please", ИЛИ тем более "Obtain it, please"*.

To give и to take, как отмечалось выше, являются антонима­

ми и конверсивами. Антонимия и конверсность, с нашей точки зрения,- 
разные языковые категории. Антонимия - это лексическая категория, 

а конверсность - лексико-грамматическая. Конверсность не является 

разновидностью антонимии. Доказательством этому служит тот факт, 

что не все глаголы-конверсивы являются антонимами. Так, to be и 

to have могут находиться в отношениях конверсной корреляции, на­

пример, I have a book, The bookie mine,а эти глаголы, как извест­

но, антонимами не являются.

Глаголы to give и to take не всегда находятся в конверсии*: 

отношениях, а только "когда денотативная ситуация допускпот раз­

ное осмысление" [б,с.8]. По нашим данным,to give и to take явля­

ются конверсивами примерно в 20% случаев их использования, при­

чем только в объектной и двухобъектной синтаксических конструкциях.

Интерес представляют сочетания типа give a look/take a look, 

т.е. фразовые глаголы, в состав которых входит глагол to give или 
to take и существительные со значением взгляда: look,glance,gli­

mpse, atare. Так, Ю.В.Шаламов считает, что существует принци­

пиальная возможность взаимозаменяемости глагольных элементов в 

конструкциях типа give/take a look без нарушения смысла сообще­

ния [б,с,73]. Следует уточнить, что все же существуют семантичес­

кие различия между сочетаниями give a look и take a look, в ко­

торых to give и to take являются антонимами. Сочетания типа take 
a look представляются более активными по семантике,чем give a look. 
Поэтому они часто используются в побудительных и восклицательных пред­
ложениях, а также в сочетании с модальными глаголами, означающими дол­
женствование,или с их эквивалентами, например:

Take a look at the hilt of that dagger (C«A.,p.62);

Take a look at it sometimes (H.H., p.23);

And even at the front you have to take a good look (A.B.,p.220).

Существуют некоторые промежуточные случаи, когда to give и to 

take находятся на грани синонимии. Так, в предложении Take him 

this gold ring (a.J.,p. 144) семантика to take вмещает в себя зна­

чения ’принятие’ и ’отдача’ (’Возьми это золотое кольцо и от­
дай его ему*).

Таким образом,to give и to take составляют отдельную группу 
широкозначных глаголов со значением "отдача/принятие". Эти глаголы

* В этих случаях также часто употребляется вежливая форма "Неге 
y o u  a r e "  или " H e r e  it i s " .
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являются антонимами и конверсивами. Широкая семантика данных слов 
способствует расширению их сочетаемости и некоторой грамматизации. 

Однако глагол to take объемнее по семантике, чем to give, созда­

ет большее количество словосочетаний и используется несколько шире 

в грамматике.
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Е.Д.Бабырэ

СЕМАНТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ГЛАГОЛОВ УКРАШЕНИЯ

Словарный запас любого языка представляет собой структурное 

целое, в котором каждое слово занимает определенное место благодаря 

своей семантической структуре и своим отношениям к другим словам.

Язык, объективно отражая предметы и явления реальной действи­

тельности, имеет системный характер. В современном языкознании сис­

темность в фонологии и грамматике довольно хорошо изучена,в то вре­

мя как лексика, являясь наиболее объемной и наименее организованна̂ 

частью языка, достаточно трудно поддается исследованию с точки зре­

ния системного подхода. Системное изучение словарного состава язы­

ка ведется с конца XIX века. Значительный вклад в разработку про­

блемы семантической системы языка внесли русские лингвисты, в част­

ности М.М.Покровский, Л.В.Щерба, А.А.Потебня, В.В. Виноградов, 

А.И.Смирницкий и др.
Попытка группировки языковчх фактов, установления взаимной 

связи между ними, построения системы соответствующих элементов и 

создания единого объекта исследования в языкознании в начале XX 

века связаны с именем Фердинанда де Соссюра. Он был первым,кто ука­

зал на необходимость изучения языка как целого, состоящего из взаи­

мосвязанных и взаимообусловленных элементов. Ф.дё Соссюр утверж-
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дает, что "вне процесса речи слова, имеющие между собой что-лЧбо 

общее, ассоциируются в памяти таи, что из них образуются группы, 

внутри которых обнаруживаются весьма разнообразные отношения" [16, 
с .155].

П: *пемы семантического анализа лексики по-прежнёщу находятся 

в центре внимания ученых. Об этом свидетельствует большое количе­

ство работ, в которых исследуются как отдельное слово, так и се­

мантические микросистемы (поля, группы).

Изучение словарного состава.языка, его семантики путем сопос­

тавительного описания определенных микросистем является эффектив­

ным с научной точки зрения, поскольку таким образом можно выявить 

связи и отношения, которые устанавливаются между этими микросисте­

мами как в плане выражения, так и в плане содержания. Установле­

ние сходных и несходных явлений в языках различного строя дает 

возможность обнаружить целый ряд важнейших' структурно-типологичес­
ких закономерностей, специфичных для каждого языка в отдельности, 

и выражает национальное своеобразие каждого языка.

Исследование смысловых связей между отдельными единицами в 

лексико-семантических группах является одним из важных и распро­

страненных путей изучения лексики как системы. Термин лексико-се- 

мантическая группа (ЛСГ) нашел широкое применение, когда пробле- с 
ма анализа системных отношений стала первоочередной. Он был вндви- 

нут академиком В.В.Виноградовым в начале 50-х годов [б,с.б] на­

ряду с термином "лексико-семантическая структура языка".

Ф.П.Филин отмечает, что "лексико-семантические группы слов 

представляют собой собственно языковые единицы, продукт историчес­

кого развития того или иного языка. Слова, выражая свои собствен­

ные значения, в рамках одной лексико-семантической группы в то же 

время оказываются связанными между собою отношениями, не безразлич­

ными для их собственных значений. Это отношения синонимии, антони­

мии, всякого рода уточнения, дифференциации и обобщения близких 

или сопредельных значений" [19, с.535 - 536].

ЛСГ объединяет слова, закрепляющие общее понятие и относящие­

ся к одной части речи, что очень существенно, так как принадлеж­

ность к одной части речи обеспечивает наиболее глубокое единство 

исследуемых единиц - единство их семасиологического основания [13, 

с.8].

В составе одной ЛСГ объединяются слова по общности значения. 

Деление словарного состава на ЛСГ затрудняется способностью боль­

шинства слов выражать разными своими значениями не одно, а несколь­

ко понятий. ЛСГ является множеством, в которое входят как слова во

Зак.£31
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всей полноте их смысловой структуры, так и лексико-семантические 
варианты (ЛСВ) многозначных слов, выражающие соответствующие поня­

тия.

Известно, что на лексическом уровне языка отдельное слово, 

"лексема", предстает перед нами в том виде, и каком оно существу­

ет в толковых словарях. Лексема - совокупность грамматических форм, 
присущих слову в одном из его значений. В плане выражения слово - 

яйксема, в плане содержания - семема. Семема - сложное мыслитель­

ное образование, состоящее из отдельных значений слова, обладающее 

и планом содержания, и планом выражения (см.: Ахманова О.С. Словарь 

лингвистических терминов, М., 19661. Семема определяется совокуп­

ностью иерархически организованных минимальных компонентов-сем.

В каждой ЛСГ всегда есть один общий семантический признак (се­

ма), дифференциальных - множество. Следовательно, объединение слов 

в ЛСГ осуществляется на базе общего семантического признака как 

компонента лексического значения слова. Например, глаголи украше­

ния объединяются в ЛСГ общим семантическим признаком 'придать (ко- 
цу/чему-нибудь) красивый вид’.

Одним из важнейших вопросов при системном исследовании лекси­

ческих единиц является проблема наделения единиц, составляющих лек- 

сико-семантическую группу. Семантико-логический способ, основан­

ный на принципе идентификации, выдвинутый Ш.Балми, получил широкое 

распространение при вычленении семантического поля или лексико- 

семантической группы.

В большинстве случаев решающим при выделении той или иной гла­

гольной семантической группы является смысловой критерий, В одну 

группу включаются глаголы по наличию в их содержании катагориаль- 

но-лексического признака, который интуитивно осмысляется исследова­

телем. По словам Щ.Б&лли,. в исследовании надо руководствова­

ться в первую очередь интуицией" [3,с.95]. Интуиция исследователя 
обычно подкрепляется данными словарей, отражающих "коллективную 

интуицию лексикографов" [II, с.8]. При всех недостатках одноязыч­

ных толковых словарей всем ясно, что в них обобщен огромный труд 

не одного поколения лексикографов, стремящихся описать ягшковые 

материалы, представляющие лексическую систему языка.

Специфика исследуемой нами группы заключается в том, что ее 

лексические единицы связаны с понятием красивого, эстетического. 
Известно, что в деятельности человека немаловажное место занима­

ет стремление делать жизнь красивее (в широком смысле),а это тре­

бует определенных знаний, навыков по улучшению и украшению конк­

ретных предметов, которые доставляют удовольствие, наслаждение.
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Состав группы глаголов украшения устанавливался на оснЬвв 

соотнесенности глаголов с понятием украшения с использованием при­
ема словарной дефиниции [10, с.202-209].

Следует отметить, что наиболее эффективным в плане сопоставле­

ния лексических единиц разных языков является метод компонен­

тного анализа. Предварительная обработка языкового материала пока­

зала, что ЛСГ украшения включает не только моносемические глаголы, 

но и ЛСВ многозначных глаголов. Она содержит немного более 90 гла­

голов в каждом языке (английском и молдавском), объединенных ин­

тегральной семой ’сделать что-то красивым’. По семантической на­

полненности глаголы группы распределяются по разным уровням абст­

ракции. Между глагольными единицами, находящимися на разных .уров­

нях, существует прямая зависимость: чем конкретнее единица,тем боль­

ше семантических компонентов можно выделить в ее значении при ана­

лизе.

Уже на первом этапе анализа обрисовалось ядро и периферия ЛСГ. 

Структура лексико-семантической группы украшения основывается на 

принципе центр - периферия. В центре находятся глаголы, для кото­

рых значение Украшать’ является основным, более общим и, следова­

тельно, они находятся на более высокой ступени абстракции. К нчн 

относятся глаголы а ынфрумусеца, а ымподоби, а орна, а аранка, а 

(се) кити, а (со) гэти (в~молдавском языке) и to b e d i z e n , t o  s u i t , t o  

fit up, to prank, to t i t i v a t e ,  to b e a u t i f y ,  to t r i m , t o  prettify,to 

primp, to erabelieh, to adorn with.,to a d o n i z e . t o  g r a c e ,  to smar t e n ^ t o  

purfle (в английском языке). К периферии отнесены глаголы, которые 

выражают способы украшения более конкретно: а брода, а ынфлора, & 
рыура, аорнамента, а декора, а ынкондея, а дамаскина, а_ филигра­

на, а инкруста, а илумина, а павоаза, а илустра, а дикиси, а ынзор- 

зона, а фарда, а римела, а ынкунуна, а ынхорбота, а тигели и др.; 
to e m b r o i d e r , t o  b r o i d e r . t o  o r n a m e n t , t o  d e c o r a t e ,  to  d a m a s c e n e ,  to 

m a k e  f i l i g r e e , t o  e n c r u s t ,  to  d e o k ,  to i l l u m i n a t e , t o  preen, to t r u c k  

out, to p r i n k ,  to p r a n k ,  to d o l l  up, to dye, to w r e a t h e ,  to garla«i,etc.

Главной задачей определения внутренней структуры ЛСГ является 

установление семантических сходств и различий между единицами, сос­

тавляющими данную группу. Сходства и различия слов по семному сос­

таву выявляются в оппозициях.
В минимальных парах сопоставляемых семем обнаруживается тот 

компонент, который их объединяет, и тот семантический остаток, кото­

рый их отличает. В составе семем, образующих определенные семанти­

ческие оппозиции, обнаруживаются не только общие признаки, но и 
дифференциальные, по которым слова, входящие в группу, противопос­

тавлены друг другу.
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Оппозиция, по словам Н.С.Трубецкого, предполагает признаки, 

отличающие члены оппозиций друг от друга, а также признаки, явля­

ющиеся общими для обоих членов оппозиции. Такие признаки можно счи­

тать "основанием для сравнения" [17, с.75].

Компонентный анализ семем основывается на оппозиции - противо­

поставлении лексических единиц, однородных по значимости. Достоин­

ство анализа по семам заключается в том, что он дает возможность 

четко и полно представить весь объем значения и смысловую струк­

туру языковых единиц.

С помощью семического анализа* лексики и словарных дефиниций, 

приведенных в [7] и [23], были установлены следующие семы исследуе­
мых единиц ЛСГ украшения: "действие, предпринятое по украшению 

чего-то", "орудие (инструмент) и средства, способствующие осущест­

влению действия", "характер объекта действия (объект, подвергаю­

щийся воздействию)", "способ украшения", "материал, применяемый 

для украшения", "образ действия" и др.

Сема "действие, предпринятое по украшению чего-то" является 

общей, идентифицирующей, интегрирующей, так как она присуща всем 

глагольным семемам ЛСГ и на ее основе они были включены в рассмат­
риваемую группу.

Остальные семы являются дифференцирующими, выполняющими кон­

кретизирующую функцию в семантике лексических единиц группы. Эти

В современной лексикологии метод семического (компонентного) 
анализа получил широкое распространение. См. например: А п р е - 
о я н Ю. Д. Современные методы изучения значений и некоторые про­
блемы современной лингвистики // Проблемы структурной лингвистики, 
ti., 1963; Гулыга Е. В., Ш е н д в л ь с Е. И. О компонентном 
анализе значимых единиц языка // Принципы и методы семантических 
исследований. М., 1976; Селиверстова 0. Н. Компонентный 
анализ многозначных слов. М., 1975; Кузнецов А. М.Проблемы 
компонентного анализа в лексике. U., I960; Степанова М, Д. 
Вопросы компонентного анализа // Иностранные языки в школе. 19о6, 
№5; Ахманова 0. С. Основы компонентного анализа. М., 196$; 
Коробенин В. А. К вопросу о выпелении дифференциальных при­
знаков при системном описании лексики // Грамматический строй и 
стилистика романских языков. Калинин, 1979; Долгих Н. Г. 0 
трех направлениях в разработке метода компонентного анализа приме­
нительно к лексическому материалу // Научные доклады высшей школы, 
1974, № 2. Относительно молдавского языкознания следует упомянуть 
следующие работы: Бережан С. Г. Семантическая эквивалент­
ность лексических единиц. Кишинев, 1973; П у р и ч е В. С. Лек­
сико-семантический и функциональный статус глаголов мышле­
ния в современном молдавском языке; Автореф. дис. ... канд. 
филол. наук. Кишинев, 1965; К а р т а л я н у Т. И, Синтагматика 
глаголов движения в современном молдавском языке: Автореф. дис.... 
канд. филол. наук. Кишинев, 1985; В у л п е А. Карактеристика се­
мантика а вербелор креэрий // Лимба ши литература молдовеняске. 
1986, № 3; и др.
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семы служат в основном базой для противопоставления семем группы.

Доминантой (архилексемой) группы служит глагол to beautify - 

а ынфруцусеца ('украшать*), который передает значение украшения 

в самом общем виде, в самой абстрактной форме. Внутри лексико­

семантической парадигмы слова группируются в соответствии с допол­

нительными к общему значению признаками, выявляется системно-обус- 

довленное значение.
Анализ глаголов украшения показал, что с семантической точки 

зрения как в английском,так и в молдавском языках, вццеляются два 

типа глаголов:

а) глаголы, передающие процесс украшения вообще: а ынфрумусе- 

ца, а ымподоби, а орна, а аранжа, а (се) кити; to beautify,to pretti­

fy, to adonize, to adorn with, to smarten, to trim, to bedizen, 

to suit;

б) глаголы, которые указывают на конкретный способ украшения: 

а брода, а ынфлора, а инкруста, а дамаскина, а орнамента, а миния, 

а илустра, а павоаза, а ипумина, а ынкунуна, а ымпопоцона, а спил- 

куи, а моца, а се гэти, а фарда, а ружа, а римела и др.; to embroi­

der, to encrust, to damascene, to ornament, to make miniatures, to 

illustrate, to deck, to illuminate, to wreathe, to doll up, to titi­

vate, to crest, to preen, to dye, to rouge,*etc.

Следовательно, глаголы не образуют один парадигматический рад, 

поскольку они находятся на разных уровнях абстракции. У лексичес­

ких единиц этой группы на первый план выступает сама идея украше­

ния, а "способ украшения", "орудие и средство украшения", "пред­

мет украшения", "материал, используемый для украшения" и другие 

дифференциальные семы не содержатся в их значениях. К примеру, а 

ынфруцусеца - to beautify (’украшать*) выражает процессы украше­

ния вообще, поэтому данная глагольная семема может выражать про­
цессы украшения, осуществляемые разными способами и средствами 
(а ынфрумусеца о касэ. о рокие. ун перете.супрафаца объектулуй.о це- 
Св̂Урэ̂ о витринэ.ун ОМ - to trim a person, a shop window,a dress,

Следует отметить, что глаголы первой группы отличаются и меж­

ду собой по определенным семантическим компонентам. Глагол а ынфру­

мусеца указывает на процессы украшения предметов и лиц, в то вре­

мя как лексема а орна может допускать в позиции объекта только 

предметы: to decorate a house,a park, a street; а орна О хайНЭ.УН 
костум. о касэ.

Глаголам второй группы помимо общей интегрирующей семы при­

сущи и определенные дифференциальные семы, о которых говорилось 

вьое. Из них на первый план выступает сема “способа украшения". В
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зависимости от этой семы лексемы второй группы делятся на несколь­
ко подгрупп:

1) глаголы, выражающие процессы украшения шитьем (а гащи- 

си, а тигели. а брода, а коасе. а ынфлора. а рыура, а ынхорбота, а 

плия, а плиса, а гофра, и др.; to  g a r n i s h ,  to e m b r o i d e r ,  t o  t r i m  

w i t h ,  to c r i m p ,  to w r i n k l e ,  to i n d e n t ,  t o  f o l d ,  to s c a l l o p ,  to en­
l a c e ,  to g o f f e r ,  e t c . ) ;

2) глаголы, выражающие процессы украшения орнаментом и декора­

цией (а орнамента. адекора, а инкруста. а поансона, а дамаскина. 

а гилоша, а креста, а миния, а зутрэви, а ынкондея, а инчизао̂ o r ­

n a m e n t ,  to d e c o r a t e ,  to e n c r u s t ,  to d a m a s c e n e ,  to c r e s t ,  to m a k e  

m i n i a t u r e s ,  to c o l o u r ,  t o  i n c i s e ,  to  a d o r n ) ;

3) глаголы с семантикой "наряжаться, прихорашиваться" (а(се) 

кита. а(се)гэти, а феркезуи, а спилкуи, а ынзорзона. а ымпопоцона. 

а ынкорона, а фарда, а сулимени, а румени, а римела, а ружа и др.; 

to b e d i z e n ,  to p r i n k , t o  d r e s n  up, to s m a r t e n , t o  d o l l  u p , t o  wreathe, 

to g a r l a n d ,  to dye, to r o u g e ,  to m a k e  up, e t c . ) .

Лексемы каждой подгруппы имеют дополнительные семантические 

компоненты по сравнению с глаголом to beautify - а ынфрумусеца, 

который является архилексемой [5, с.48] группы глаголов украше­

ния. Противопоставление глаголов по одним компонентам предполагает 

их объединение по другим.

Парадигматический анализ ЛСГ глаголов украшения предусматри- 

вает изучение семантических отношений между единицами каждой под­

группы в отдельности, образующими лексические парадигмы, состоя­

щие из глагольных семем с одним общим семантическим компонентен,ко­

торые являются основой объединения этих единиц.

Внутри некоторых подгрупп гемемы делятст на более мелкие объе­

динения. Например, в основе первой подгруппы лежит конкретный спо­

соб украшения - шитьем. В зависимости от этого способа украшения 

семемы данной подгруппы делятся на более мелкие микрогруппы:а) ук­

рашать шитьем; б) украшать вышивкой; в) украшать отделкой.

Несимметричность, т.е. неравномерное распределение дифференциа­

льных признаков, является особенностью парадигматических группи­

ровок в лексике. Глаголы неравнозначны по отношению к базовым гла­

голам и друг к другу. Одни из них, будучи более конкретными по 

значению, чем базовые, не могут иметь противочлен более конкрет­
ного значения. Другие глаголы обладают двойной соотнесенностью:уточ- 

няют значения базового глагола и в то же время выступают как ядер- 

кые по отношению к частным микрогруппам, играя в них роль носителя 
интегрирующей семы. Таков, например, глагол to garnish (а гарни-
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си), являющийся архилексемой для более мелких объединений - мик­

рогрупп (’украшать шитьем, вышиванием, отделкой*). Архилексема ха­

рактеризуется широтой, значительной семантической емкостью,нейтраль­

ностью. Указанные свойства подчеркивают ее организующую функцию, 

способность подчинять себе низшие члены парадигмы.

Широков распространение для обозначения родового понятия по­

лучил термин "гипероним". Он своим названием указывает на иерархи­

чески ведущее слово и соотносится с термином "гипоним" [14, с.120] 

(слово видового, более специального значения по отношению к слову 

родового, более обобщенного смысла) как подчиненный член парадиг­

мы. Гиперонимы абстрактнее и шире по объему гипонимов, потому что 

гиперонимы (архилексемы) не беднее гипонимов, а абстрактнее их [20, 

с.69]. Именно поэтому, а также с точки зрения объема содержания, 

между гипонимом и гиперонимом устанавливается определенная иерархия.

Интересными представляются отношения единиц каждой подгруп­

пы в парадигматическом плане. Первая подгруппа глаголов,выражаю­

щих процессы украшения шитьем, насчитывает разное количество рас­

сматриваемых лексических единиц в исследуемых языках (22 - в мол­

давском и 17 - в английском). Гиперонимом (архилексемой) рассматри­

ваемой подгруппы является глагол to garnish -а гарниси) ("укра­

сить дополнительными элементами"). Он указывает на процесс украше­

ния с применением дополнительных элементов в обобщенном виде; это 

может быть и шитье, и вышивание,и отделка.

Таким образом,если возьмем за основу конкретный способ украше­

ния, то семемы этой подгруппы можно разделить на микрогруппы и ря­

ди, Глагольные семемы били разделены нами на три микрогруппы. В 
структуре глаголов каждой микрогруппы содержится сема, общая для 

всей ЛСГ "сделать что-то красивым" и специальная сема этой подгруп­

пы, являющаяся интегрирующей - "украсить дополнительными элемента­

ми!", Следовательно, глагол to garnish - а гарниси является более 

конкретным по отношению к глаголу to beautify - а ынфрумусеца.

Первая микрогруипа включает глагольные семемы to e m b r o i d e r ,  

to b r o i d e r ,  to b r o i d e r  w i t h  f l o w e r s , t o  v a r i e g a t e , t o  e m b r o i d e r  i n  gold 

( t h r e a d ) , t o  f e s t o o n ,  to  e d o r n  w i t h  h e m s t i t c h  и а брода - ’выши­
вать" , а коасе - ’вышивать', а шфлора - ’вышивать цветами\ 

a ынФлопи - ’вшивать цветами и узорами’, а ымпестри - > выши­
вать рисунками разных цьатов’, а шфира - ’вышивать блестящей 
ниткой*, а ынвирота - ’ьышивать полосками’, а рцура - ’украшать 

вышивкой из волнистых линий’, а а.кура - ’вышивать мережкой’, д. 
фестона - ’вышивать фестонами*.

Глаголы а брода и а_коасе (to e m b r o i d e r ) ,  которые находят­



ся в синонимических отношениях, являются архилексемами, или гипе­

ронимами, микрогруппы. Они выступают в этой функции, так как обо­

значают широкое понятие, которое составляет основное содержание дан­

ной парадигмы. Остальные члены парадигмы представляют собой ва­

риации основного значения, выраженного ведущими членами, и конкре­

тизируют его. Они являются гипонимами по отношению к ведущему сло­

ву. В них получает дальнейшее уточнение способ и вид вышивки.

В парадигматике глагольные гипонимы характеризуются, с одной 
стороны, наличием существенного общего компонента значения,который 

может быть и часто бывает выражен отдельным словом (в нашем случав 

глаголами а брода, а коасе - to embroider),а с другой - двумя 

типами противопоставлений: а) противопоставленностью родового и 

каждого видового значения по наличию - отсутствию различающего,диф­

ференцирующего компонента значения и б) противопоставленностью 

Друг другу всех видовых значений по содержанию различающего ком­

понента значения [12, с.37]. Так, в гипонимической группе 'вышиват̂ 

общий компонент значения выражен глаголом to embroider- а брода,ко- 

торый противопоставляется всем глагольным семемам с видовым зна­

чением по наличию - отсутствию дифференциального компонента значе­

ния 'вид вышивки’. Дифференциальная сема специализирует семему и 

предоставляет ей возможность создавать гипонимическую корреляцию 

с семемой, не имеющей такой семы, но обладающей остальными,сход­

ными с ней, семами. Таким образом, общими у названных выше гипони­

мов являются семы "сделать что-то красивым", "дополнительными эле­

ментами", "вышивкой", а специальная сема дополнительно маркирована 

еще одной семой "вид, разновидность вышивки".

Кроме того, отдельные глаголы отличаются семами "характер объ­

екта действия" и "место, предназначенное для украшения". Например, 

глагольная семема а рыура противопоставляется другими семами: "вид 

вышивки - волнистыми, зигзагообразными линиями", "характер объекта 

действия - национальные женские блузки и мужские рубашки", "участок, 

место для украшения - передняя часть, алтица, рукава, манжеты".Гла- 

гол а ажура отличается от а рцура и от всех остальных семой "вид 
вышивки - мережкой". Глаголы а ынфлора и а ынфлори находятся в от­

ношениях пересечения, так как в их значениях наблюдается совпадение 
семы "вид вышивки - вышивать цветами".

Следует отметить, что не все глаголы молдавского языка этой 

микрогруппы имеют аналоги в английском. Некоторые из отсутствую­

щих глаголов могут передаваться аналитическими конструкциями типа 
to embroider with flowers -а ынфлора. to embroider in gold thread -
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а ынфира. to a d o r n  w i t h  h e m s t i t c h  - а ажура. Некоторые глаго­

лы вовсе отсутствуют в английском языке, так как они,по всей веро­

ятности, характерны только для данного языка, для данного народа. К 

примеру, а рыура. а ынвырста.

Глагольные семемы с наименьшим количеством сем (а брода.а коа- 
ce-to embroider) представляют собой семемы родового значения, 

более широкие по своему значению, а глаголы с наибольшим количе­

ством сем - обозначения самых специфических видов выпшвки.Вот по­

чему семемы с конкретным значением вышивания своим содержанием вклю­
чаются в семемы с более общим значением.

Понятие "гипонимия", или "включение", как вид смысловых отно­

шений слов в системе языка получило широкое распространение в об­

щетеоретических и лексикографических работах многих отечественных 

и зарубежных ученых [9; 18; 21; 22]. Отношения "включения",или "ги- 

понимии", соответствуют в традиционной логике родо-видовым отноше­

ниям, однако, по мнению М.К.Бегизовой, "правильней именовать их 

гиперо-гипонимическими отношениями слов, так как эти отношения мно­

гоступенчаты"̂, с.144-149].

Вторая микрогруппа включает следующие глагольные семемы:to fes­
t o o n , t o  b o r d e r , t o  h e m , t o  e d g e , t o  a d o r n  w i t h  l a c e , t o  m a k e  f i l i g r e e ,  

t o  f r i l l ,  to lace; а фестона - 'отделывать фестонами', а тиви - 

•отделать, окаймлять’, а тигели - ’отделывать'. а кенэруи - ’окайм­

лять’, а ынхорбота - ’отделывать кружевами', а филиграна - 'отде­

лывать филигранью’, а ымподоби ку волане - ’отделывать оборкой*, 

а ымподоби ку галоане - ’украшать галунами*. Однако в список анг­

лийских глаголов этой микрогруппы можно внести и ряд глаголов, 

не имеющих аналогов в молдавском языке. Например:to b e r i b b o n  

•украшать лентами’, to p u r f l e  - ’украшать вышитой каймой’, to

c r e n e l a t e  - ’украшать зубчатой каймой’, to f r i n g e  - ’отделы­

вать бахромой',to b e a d  - 'украшать бусами’.

Глагольные семемы этой микрогруппы отличаются от семем пер­

вой микрогруппы наличием сем "способ украшения - отделкой", "харак­
тер объекта действия", "участок, предназначенный для украшения 

край изделия, низ, вокруг", "материал для украшения - кружева, по­

лоска материала, оборка" и др. Глаголы а тиви и а тигели противо­

поставляются семой "вид шва", а у глагола а тиви присутствует 

еще одна сема "материал, используемый для отделки - узкая полос­

ка из другого материала". В своп очередь он образует оппозицию с 

глаголом а Кенэруи - ’окаймлять', у которого присутствует сема 
"тип материала для отделки - одного цвета, с орнаментом,вышитая по­

лоска материала". Глагол а фестона маркирован семой "вид каймы -

3ак.231
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зубчатая (фестонами)", которая не имеется у других семем этой мик­

рогруппы. Семема а филиграна противопоставляется семеме а фестона 

наличием семы "характер объекта для украшения - бумага" и "мате­

риал для отделки".

Глагол а шхорбота - 'украшать (отделывать) кружевами* проти­

вопоставляется выражениям а ымподоби ку волане - ’отделать обор­

кой и а ымподоби ку галоане - ’украшать галунами’ по семам "тип 

отделки" и "характер объекта действия". А ынхорбота и а ымподоби 

ку волане используются, как правило, для описания украшения женской 

одежды, в то время как выражение а ымподоби ку галоане - для опи­

сания головного убора и форменной одежды. Как показал анализ еди­

ниц второй микрогруппы, все они объединены значением ’отделывать*. 

Глагол а тиви передает это значение в общем виде, а остальные се­

мемы микрогруппы конкретизируют его, указывая на определенный тип 

отделки.

Третью микрогруппу составляют глаголы с семантикой "украшать 

шитьем". В нее входят четыре глагола в молдавском языке и три - в 

английском. Сюда относятся следующие глаголы: to c r i m p  - а гофра. 

to fo l d  - а кута. a плия.to p leat - а плиса. АрхилвксемоЙ этой 

микрогруппы является глагол а кута - 'украсить складками’, обозна­

чающий этот способ украшения в общем виде, он выступает как ключе­

вое слово в дефинициях остальных глаголов микрогруппы.

Глагольные семемы а гофра - ’украсить волнистыми складками ’ 

и а плиса - ’украсить мелкими складками * противопоставляются гла­

гольным семемам а кута - ’украсить складками * и а плия - ’укра­

сить встречными складками' по семам "тип складок - мелкие" и "сред­

ство действия - на специальной машинке".Семемы а плия. а кута, а 

Плиса обладают конкретизирующей семой "характер объекта дейст­

вия" - женская одежда, в основном платья и юбки.Глагол а гоФпа так­

ие содержит сему объекта, однако характер объекта - картон, бума­

га, жесть - отличает эту семему от вышеупомянутых.

Н̂диницы первых двух микрогрупп указывают на способы украшения 

с применением дополнительных материалов для достижения цели (обор­

ка, кружева, кайма, нитки для вышивания, блестящие волокна и др.), 

в то время как в третьей микрогруппе единицы указывают лишь на допол­

нительные элементы, используемые для украшения (складки - глубокие, 

мелкие, встречные).

В результате анализа подгруппы глаголов со значением ’ украсить 

что-то шитьем* были выявлены следующие парадигматические семы:"спо­

соб осуществления действия" (вышивка, отделка, шитье), "характер 

объек1 а действия" (текстильные изделия, бумага, картон, железо,пра-
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эдничная одежда, головные уборы, форма и др.), "участки., подлежайдае 

украшению" (воротник, манжеты, низ изделия, края, перед), "мате­

риал, используемый для украшения" (кружева, нитки, кожа, ткань ино­

го цвета, мех, полоска материала), "инструмент" (специальная машин­

ка, пресс).

Общей для всех глаголов является интегральная парадигматичес­

кая сема "сделать что-то красивым". Остальные семы не одинаково 

распределены, в результате чего образуются определенные оппозиции. 

Сема "способ действия" и явилась- основанием для деления семем этой 

подгруппы на микрогруппы и ряды.

В результате анализа взаимоотношения глаголов ЛСГ с семанти­

кой "украшать" в парадигматическом плане, выяснилось, что между 

единицами подгруппы устанавливаются многоступенчатые семантичес­

кие связи гиперо-гипонимические.Глаголы to b e a u t i f y ,  to prettify, £  
ынфрумусеца, а ымподоби ('украшать1) выступают гиперонимами по от­

ношению к глаголу а гарниси Украшать дополнительными элементами̂, 

а последний - гипонимом по отношению к гиперонимам группы.

В свою очередь, глагол to garnish - а гарниси является 

гиперонимом по отношению к глаголам to embroider - а брода. а 

коасе (’вышивать), to hem - -а тиви (’отделывать’), to fold - а кута 

(Украсить складками1), которые также встя1&ют в гиперо-гипонимичес- *> 

кие отношения с более мелкими микрогруппами, единицы которых явля­
ются гипонимами.

Подгруппу глаголов со значением ’украсить что-то шитьем* можно 

признать гипонимической, или родо-видовой, т.е. подгруппой, которая 

образуется семемами с "генерализованным" и "специализированным" [2, 

с 8]. значением. Основу гипонимичееких корреляций следует искать в 

парадигматике по наличию - отсутствию у гипонимов специальной семы, 

специализирующей его.
Взаимоотношения слов, обозначающих подчиняющие и подчиненные 

значения, - яркий пример системной организации лексики. Из вышеска­

занного следует, что глаголы украшения, семантически соотносимые 

единицы, образуют в пределах всей лексической системы отдельную 

микросистему> ЛСГ, которая обладает внутренней организацией. Между 
ними устанавливаются отношения синонимии, включения и пересечения.

Лексика любого языка характеризуется системностью, открытостью 

и состоит из целого ряда подсистем. ЛСГ - одна из этих подсистем,яв­

ляющаяся связующим звеном при изучении лексико-семантической систе­

мы языка.
Анализ словарных дефиниций, а также метод ступенчатой иденти­

фикации и конкретизации позволили выявить единицы, составляющие ЛСГ

27



украшения. Методом компонентного анализа били вьщелены семы, содер­

жащиеся в структурном значении глаголов украшения. Это сделало воз­

можным более строго и объективно очертить границы исследуемых еди­

ниц, определить их сходство и близость значений, классифицировать 

их на подгруппы, микрогруппы и рады. Был установлен иерархичес­

кий характер отношений между глаголами.

В обоих сравниваемых языках существует почти одинаковое коли­

чество глаголов, выражающих процесс украшения, где представлены вое 

три подгруппы. Анализ показал, что между сравниваемыми языками нет 

полного параллелизма. Внутри ЛСГ украшения глаголы делятся в за­

висимости от ведущих компонентов, однако в первой подгруппе в ан­

глийском языке существует меньше глаголов,чем в молдавском. Наобо­

рот, вторая подгруппа более многочисленна в английском языке. В 

третьей подгруппе двум глаголам молдавского языка (а кута и _а 

плия) соответствует один глагол английского языка (to fold).

Анализ лексем рассматриваемой подгруппы не является исчерпы­

вающим, проведенное исследование есть лишь часть работы, которую 

предстоит проделать в области сопоставительно-типологического иссле­

дования неродственных языков.
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Е.Д.Бабырэ

СЕМАНТИЧЕСКАЯ СТРУКТУРА ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЙ

ГРУППЫ ГЛАГОЛОВ 00 ЗНАЧЕНИЕМ 'УКРАШАТЬ*

Вопроса* выявления и изучения системной организации лексики 

придается большое значение. В современной лексикологии широкое рас­

пространение получило изучение системности лексического уровня 

цутем выделения и описания семантических микросистем (полей, лекси­

ко-семантических групп, синонимических рядов и др.). Лексико-се­
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мантическая группа рассматривается как разновидность лексико-се­

мантической микросистемы. ЛСГ, по общему признанию, является час­
тью лексико-семантической системы и объединяет слова на основе лек­

сического значения.

Изучению отдельных семантических групп посвящены исследования

Э.В.Кузнецовой, В.Г.Гака, А.А.Уфимцевой, А.К.Жолковского, Л.М.Ва­

сильева и многих других. Имеющиеся работы позволяют на конкрет­

ных примерах видеть практическую пользу изучения лексики по лек- 

сико-семантическим группам.

Структура ЛСГ передает понятие о количестве, качестве и сте­

пени значимости отдельных элементов, типах отношений между ними 

и способах связи их в единое целое. ЛСГ’ включает слова в единстве 

их формы (т.е. принадлежащие к одной части речи) и содержания. 

Вслед за Ф.П.Филиным мы рассматриваем ЛСГ как "объединение слов: 

а)одной части речи, б) с сопоставимыми и взаимосвязанными лекси­

ческими значениями, в)имеющих в своем содержании единый,общий,семан­

тический компонент и г) связанных между собой отношениями уточне­

ния, дифференциации и обобщения близких сопредельных значений" [6, 

с.535].

Системные связи в лексике, как и в других аспектах языка,про­

слеживаются на двух уровнях: парадигматическом (когда свойства 

слов проявляются в их отношениях с другими словами в пределах од­

нородных рядов слов и лексико-семантических групп) и синтагмати­

ческом (когда синтагматические свойства слов проявляются в отно­

шениях с другими словами и характеризуют закономерности сочетаемос­

ти слов). Идеи сочетания этих двух подходов к анализу лексики, об­
щая теория языка как системы единиц, связанных определенными от­

ношениями - парадигматическими и синтагматическими, могут опреде­

лять методические рекомендации и эффективно использоваться в прак­

тике преподавания иностранных языков.

Так как одной из основных проблем при изучении иностранного язы­

ка является овладение его словарным составом, то овладение сис­

темой слов предполагает как усвоение набора слов, так и усвоение 

их системных связей. Наличие семантических групп, например, ЛСГ 

речи, чувства, движения, приобщения объекта, украшения и других, 

следует использовать при подготовке слушателей как для более пол­

ного раскрытия значения слова, так и для усвоения его употребле­

ния, поскольку на продвинутом этапе обучения большое значение при­

дается выбору языковых средств выражения, а филологам необходимо 
владеть языковыми системными объединениями при построении своего 

высказывания, уметь заменить одно слово другим для уточнения смыс-
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да высказывания и для того, чтобы придать ему большую выразитель­

ность. Возможной формой подачи лексического материала в этом пла­

не являются ЛСГ.

Парадигматические связи в лексике проявляются, в частности, 

в существовании ЛСГ. Изучая этот способ отношений между единицами 

языка, исследователи прибегают к определениям и описаниям значений 

в толковых словарях, как правило, одноязычных. Основным способом 

толкования значений в подобных словарях является идентификация од­

ного слова с помощью другого, семантически с ним связанного. Следо­

вательно, общность слов обнаруживается на основе общности толкова­

ния слов. Для выявления соотнесенности элементов ЛСГ украшения ис­

пользовался метод ступенчатой идентификации [3, с.5-12] и конкре- 

тивации значений. В процессе изучения глагольной лексики необходи­

мо учитывать тот факт, что каждый глагол внутри ЛСГ уточняется за 

счет его соотнесенности с более общими по значению глаголами и с 
более конкретными.

Объединение слов в лексико-семантическую группу осуществля­

лось на основе интегрирующего семантического признака как компо­

нента лексического значения слова. Глаголы украшения объединяются 

на основании наличия у них единого общего компонента "придавать 

чецу- или кому-нибудь красивый вид". Основную роль в группе игра­

ют те глаголы, для которых значение украшения является основным, 

которые обладают наиболее общим значением: to d e c o r a t a ,  to b e a u ­

t i f y ,  to trim, to p r e t t i f y ,  to  e m b e l i s h ,  to d e c k ,  to s m a r t e n ,  to 

p u r f l e ,  to b e d e c k ;а ынфрумусеца. а ымподоби, а орна, а (се) гэти, 

а (се) кити. а (се) оулимени (’украсить, наряжать(ся), красить*). 

Своим обобщенным значением эти глаголы выражают общую категориаль­

но-лексическую сецу, которая представлена в лексических значениях 

глаголов группы украшения. Глаголы, вошедшие в эту группу, выпол­

няют роль парадигматических уточнителей базовых глаголов и в свою 

очередь уточняются сами с помощью еще более содержательных глаго­
лов, например, to b e a u t i f y  - to  g a r n i s h  - to scallop - to f e s t o o n ;  

а ымподоби - а гарниси - а коасе - а фестона (’украсить - от­
делывать - вышивать - украсить фестонами*).

При определении и характеристике лексико-семантической группы 

использовался метод компонентного анализа и анализ словарных дефи­

ниций. Для выявления парадигматических отношений между словами в 

последнее время широко используется метод компонентного анализа. 
Этот метод анализа, как известно, предполагает разложение лексичес­

кого значения на семантические компоненты - семы (семантические при- 

знаки)4 . Сема отражает объективные признаки явлений самой действи-

* 0 других с ос Tcii.,;,'их, с помощью которых обозначаются компо-
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тельности. Разложение значений на семы возможно посредством после­

довательно проводимых противопоставлений значений слов; при этом 

устанавливается характер семантических отношений членов оппозиций - 

отношения тождества (оппозиция тождества), включения (приватив- 

ная оппозиция), пересечения (эквиполентная оппозиция): to p r i n k  ■ 

to t i t i v a t e ,  to d o l l  u p  «  to t r u c k  out, to g a r l a n d  ■ to c r o w n  (to 

w r e a t h e ) ;  а ынзорзона =* а ымпопоцона. а (се) гэти =* а (се) кити, 

to f r i z z  - to  c r i s p ;  ’наряжаться-прихорашиваться'} to d y e  ~ to  make 

UP; а (се) фарда. а (се) сулимени - а римела; 'красить (ся) - 
красить ресницы’. Это очень существенно как для раскрытия смысловой 

структуры слова, так и для выявления семантической структуры всей 
ЛСГ.

Семы образуют иерархию, а не распределяются по горизонталь­

ной линии. В.Г.Гак выделяет три типа сем: "архисему - общую сецу 
родового значения, дифференциальные семы видового значения и по­

тенциальные семы,отражающие побочные и возможные характеристики 
денотата" [Д, с.96].

Архисемой глаголов украшения является сема "сделать краси­

вым". Это значение, имеющееся у всех глаголов, объединило их в одну 

группу. Более конкретные семы, отличающие значение слова от других 

противопоставленных ему значений, называют дифференциальными. При 

установлении дифференциальных сем нами использовались толкования 

значений глаголов в толковом словаре английского языка, толковом 

словаре молдавского языка и словаре русского языка С.И.Ожегова [7{ 

2; 4J. После обобщения словарных конкретизаторов, имеющихся в опре­

делениях слов, мы установили ряд аспектов, по которым происходит 

конкретизация значений глаголов украшения.

I. Характер объекта действия. Единицы группы с семантикой "ук­

рашать" делятся на субъектные и объектные, т.е. глаголы направлен­

ного и ненаправленного действия на объект. Субъектные глаголы обла­

дают семантической самодостаточностью и содержат синтагматическую 

сему субъекта. Своей семантикой они указывают на те предметы реаль­

ной действительности, которые и с логической, и с семантической то­

чек зрения, могут выполнить обозначенный ими процесс, быть его субъ­

ектами. Например: to d r e e s  u p ,  to p r e e n ,  to m a k e  up; a  C6 ГЭТИ.

а се кити, а се фарда. а се сулимени. а се дикиси. а се дреке. __a_

се моца. Объектные глагольные лексемы требуют как синтагматическую 

сему субъекта, так и синтагматическую сему объекта. Семантическая

ненты значения см.: ГУлыга Е.В., Шендельс Е.И. О компонентном ана­
лизе значимых единиц языка // Принципы и методы семантических ис­
следований. М.,1976. С.291-314.
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структура данных глаголов по сравнению с субъектными более nfapo- 

кая, ибо в процесс вовлекается еще один элемент. И.А.Стернин под­

черкивает, что "глаголы, которые сочетаются с существительными, как 

правило, содержат их семы" [б, с.67]. Примером этого могут послу­

жить глаголы to decorate, to embelish, to enring.to ornament,to gar­

nish, to deck, to illustrate, to embroider, to festoon,to fringe,to 

incise, to engrave, to beed; а ынфрумусеца. а ымподоби ку инеле. 

а орнамента, а гарниси. а павоаза. а илустра. а брода, а инчиза. a 

фестона, а ымподоби ку франжурь.

Большинство глаголов со значением 'украшать' являются пере­

ходными, т.е. объектными, следовательно, они включают в себя сету 
объектности. Глаголы противопоставляются по объектам, на которые 

направлено действие (люди и предметы). Словарные конкретизаторы ука­

зывают на предметы - здания,улицы, помещения; материальные осо­

бенности - дерево, металл, керамика, камень, ткань; поверхность 

чего-либо; отдельные части; на одушевленные лица и отдельные части 

головы (лицо, волосы, губы, глаза), их одежду.

2. Способ действия. Сема способа действия, при помощи которо­
го осуществляется украшение лиц или предметов, входит в значе­

ние целого ряда глаголов. Наряду с целью действия (сделать краси­

вым) эти глаголы содержат также информацию о конкретном способе 

действия. На избранный способ указывают словарные конкретизаторы,ко­

торые выражаются деепричастиями: "добавляя декоративные элементы",

"вышивая", "орнаментируя", "инкрустируя","гравируя", "прихорашиваясь" 
и др. В зависимости от конкретного способа действия лексемы . рас­

сматриваемой ЛСГ делятся на несколько подгрупп: украшать шитьем; 

украшать орнаментом; прихорашивать(ся), наряжать(ся).

3. Орудие, инструмент, средство действия. В процессе украше­

ния чего-то используемые орудия, средства, материалы,способ дейст­

вия взаимосвязаны и взаимообусловлены. В результате семного ана­

лиза глаголов со значением украшать выявляется следующее: глаго­

лы, которые указывают на способ действия, как правило, не указыва­

ют на орудие действия и наоборот. В некоторых словарных конкретиза- 

торах находим указание на материал, используемый для украшения: 

with placards - ку плакате (Плакатами1), with ornaments - КУ 

орнаменте Рорнаменто»/),with orowns - К.У кунунэ (’венком'), with 

1все - ку дантелэ (’отделкой}, with trimmings - ку хорботэ (кру­

жевами1),with fur - ку бланэ Оиехо»/), with festoon - ку фестон 

(’фестонам̂;в некоторых -на opyjyie:with paint-bruehes - jt£

пен суда (кистью"); with a sharp instrument - ку ун инструмент ас- 

куцит (’острым инструментов ),with a epeoial maohine “ ку О ма-
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шинэ спечиалз ('специальной машинкойО, mechanically - меканик 

('механическим способом} и т.д.

4. Характер объекта в результате украшения. Действие, осуще­

ствляемое в целях украшения, может характеризоваться двумя конеч­

ными результатами: а) образуется красивый объект и б) объект при­

обретает некрасивый вид в результате использования слишком большо­

го количества дешевых украшений, что свидетельствует об отсутствии 
вкуса .

5. Образ действия. Эта дифференциальная сема проявляется по- 

разноцу: а) образ действия раскрывается указанием на то, по какому 

принципу происходит украшение (вышиванием рядов, цветков, гладью, 

орнаментом, зубчиками, фестонами); б) иногда указывается на содер­

жание, состав материала для украшения (кожа, блестящая нитка изд.).

Мало глаголов имеют в словарных определениях указание на мес­
то, предназначенное для украшения. Однако сема места действия все 

же присутствует у некоторых глаголов и указывается (по краям, на по­

верхности, низ изделия, вокруг изделия). В некоторых случаях содер­

жится временная характеристика действия (по случаю праздника или 
торжества).

Если сравним все дифференциальные семы глаголов украшения, то 

можно сделать следующий вывод: семы способа действия, орудия и сред­

ства осуществления действия играют среди них самую важную роль. У 

всех переходных глаголов или глаголов направленного на объект дейст­

вия присутствует сема объекта. Семы характера действия и способа 

действия являются основой деления глаголов украшения на две различ­

ные группы.

Первую группу составляют глаголы типа to b e a u t i f y ,  to p r e t ­

tify, to e m b e l i s h . t o  p r i m p , t o  p u r f l e . t o  s m a r t e n , t o  deck,to b e d e c k ;  

а ынфрумусеца. а ымподоби, а аранжа, а орна (Украшать’). Эти гла­

голы не указывают на конкретный объект украшения, нет в них ука­

зания на конкретный способ л орудия украшения. Дейотвие украшения 

может быть направлено на любой объект, совершаться разными спосо­

бами в зависимости от характера объекта. Вот почецу глаголы первой 

группы более обобщенные и находятся на более высокой ступени аб­
стракции.

Вторая группа состоит из глаголов, обозначающих конкретные 
способы украшения: to ornament - а орнамента Сорнаментироватв'), 

to decorate - а павоаза Сукрашать плакатами,портретами’) ,to emb­
roider - а брода Свышивать*). to fringe vdth - а фестона (Укра­

шать фестонам̂), to illustrate - а илустра ('украшать иллюстра­
циями*), to dye,to make up - а фарда (Прихорашиваться, красить­
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ся косметикой1), to trim - а тигели (Украшать рельефной строчкой-,от­

делкой), to fold - а плия Рукрашать складками*), to illuminate - а 

илумина ('украшать иллюминацией), to illustrate with miniaturea 

а миния Рукрашать миниатюрными рисунками*). В этих глаголах содер­

жится указание на объект или лицо, конкретный способ, орудие или 

инструмент, средство или материал для украшения.

Структура ЛСГ украшения основывается на принципе центр - пери­

ферия. В центре находятся глаголы, для которых значение * украшать’ 

является основным, более общим. По семантической наполненности гла­

голы рассматриваемой группы распределяются по разным уровням, об­
разуя таким образом иерархическую структуру. Между глаголами (гла­

гольными семемами), находящимися на разных уровнях,существует пря­

мая зависимость: чем конкретнее единица, тем ниже уровень ее абст­
ракции и тем больше семантических компонентов можно вьщелить в ее 

значении при анализе.

Следовательно, к периферии отнесены глаголы, которые выража­

ют более конкретно способы украшения. Критерием объективности вы­

деления какой-либо семы является соотносительность этой семы с 

определенными ключевыми словами и словосочетаниями словарных дефи­

ниций. Благодаря смысловому инварианту "сделать красивым", который 

содержится во всех единицах, составляющих ЛСГ украшения, изучен­

ная группа воспринимается как нечто целое, хотя у входящих в нее 

глаголов выделяются не только общие компоненты, но и такие, кото­

рые сохраняют своеобразие каждого из них.

Опора на парадигматические и синтагматические связи разви­

вает умение адекватно воспринимать значения слова в речи,содейст­

вует закреплению в сознании системы значений многозначного слова, 

его типичной сочетаемости и способствует выработке системных пред­

ставлений о лексике у обучающихся данному языку.
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О.К.Дубовик

О ВОЗМОЖНЫХ ПУТЯХ ВЫРАЖЕНИЯ НАМЕРЕНИЯ СОВЕРШИТЬ ДЕЙСТВИЕ 

(на материале английских научных 

и общественно-политических текстов)

Данная статья является продолжением разработки автором темы 

связного текста, текстовых и общеграмматических категорий [4]. Ниже 

более подробно прослеживается один из аспектов этой проблематики, 
ж именно: грамматические возможности проявления в тексте такой об- 

цеграмматической категории, как проспекция. Необходимо уточнить, 

что проспекцию мы понимаем так, как это намечалось в работах 

М.РЛ'альперина (например, в [з]). Проспекция "направляет внима­

ние читателя, мобилизует его творческий потенциал предугадывать то, 

что будет изложено в дальнейшем развертывании текста" [3,с.105-106]. 

"Подобно ретроспекцщ; проспекция - один из приемов повествования,ко- 

торый.дает читателю йозможнооть яснее представить себе связь и 

обусловленность событий и эпизодов" [3, с.112].

Материалом для анализа послужили научные статьи по различ­

ным специальностям и публикации в газетах Morning Star и People's 

Daily world. На базе текстов нами проверялись идеи целого 

рада исследователей, занимающихся проблемой будущего времени (воз­

можности и намерения совершить действие) и как самостоятельной те-
цой, и как одной из интересующих языковедов [17,5,6,14,15,7,8,2,9,
12].

Проспекция как способ направить внимание читателя на то, что 

произойдет в тексте далее (или в данной ситуации, в жизни), может 

рассматриваться как "степень соотнесенности высказывания с текстом"

и как "степень соотнесенности высказывания с ситуацией" (термино­

логия Н.А.Слюсаревой). Языковые средства для реализации этих двух
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видов проспвкции в тексте различны. Рассмотрим, какие же именно 

грамматические средства используются в английских научных и газет­

ных общественно-политических статьях для реализации проспекции к&к 

намерения совершить действие.
СОЧЕТАНИИ 00 ВСПОМОГАТЕЛЬНЫМИ ГЛАГОЛАМИ SHALL/WILL (традици­

онный для английского языка, но не характерный для научных текстов 

вариант} причем при употреблении предпочтение отдается will для 

всех лиц). Рад исследователей отмечают приоритет will в разных ти­

пах текста, в разных ситуациях [5,с.34-35;6, с.23,25; 13,с.240;

16,о.071]. Приведенные ниже примеры ввяты из научного текста.

In this paper I will try to bring together... I will begin 

with a distinction which...(Workpapers,p.I) The body accelerations 

«..will have to be computed separately.Beoause of complication ari- 

eing from this frame,a use... it will receive little attention here.

We will not discuss this problem here (Simulation,p.9,в,5).

ПОБУДИТЕЛЬНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ, ГЛАВНЫМ ОБРАЗОМ С LET. Они харак­

терны, в частности, для математических текотов в структуре типа 

русской: Пусть а«ь, или: Будем считать, что а«Ь. Следует заметить,

что, вероятно, благодаря внедрению математических методов иссле­

дования, статистических подсчетов в гуманитарные дисциплины такие 

структуры можно обнаружить и в текстах по лингвистике, психологии, 

социологии:
bet us consider a set of indicators... Before formulating this 

theorem, let us Bpeoify some conventions and notations.Consider ma- 
' chine В which Is desoribed by the following state table (I’uzzy sots, 
p.206,206,195). First consider the experiment shown in Pig.I.(IEEE 

Transactions, р.27Б). Note that this is a rule, not a structural 

representation. Let ua now reconsider AS 3c W'e handling of the eoquen- 

oing of auxiliary verbs (Language, 1982,p.593,627). Having said this, 

let ua turn to a brief characterization of the two speech communi­

ties... (Anthropological Linguistics,p.2).

Нужно заметить, что проспекция реализуется не через структуру 

побудительных предложений, а через семантику глагола. Возможна си­

туации, когда побудительные предложения как бы зовут оглянуться на­

зад, как в следующих примерах:

Recall that what is relevant (в только что описанном язы­

ковом явлении. -0.Д.)is the temporal complexity (Language, 1976, 

p.868). Note that 26b implies...(Language, 1978, p.870) (имеется 

в виду, что пример 28 был дан на предыдущей странице. - О.Л.).

ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ ПРЕЩЛ0ЖЫ-1ИЯ, которые предполагают ответ в сле­

дующем предложении, следующем отрывке, следующей части текста.
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Здесь наряду с будущим временем используется и настоящее:

Will Ноше Computers Transform Schoola? (Scienoe, p.296). What 

is the probability that...? How doae this probability...? Can this 

probability be improved by...? (iEEE Transactions,p.215).Prom the 

structure of language.can we prediot where a switch will oocur or 

where mixing will take place? (Workpapers, p.4).

Первый пример является заглавием статьи, весь корпус текста кото­

рой служит ответом на поставленный вопрос.

КОНСТРУКЦИИ С МОДАЛЬНЫМИ ГЛАГОЛАМИ И ИХ ЭКВИВАЛЕНТАМИ:

School courseware has to be designed in 10 or 20-minute modu­

les. It should fit into the curriculum... The research and deve­

lopment... may require more extensive government support... 

(Soience, p.296).

В заключительных разделах статей встречаются гипотетические 

предложения с сочетанием may be. Например:

Some test of the model may be possible ... It may be possible 

to use... Field data on preference may be more reliable... It 

may be that measures of preference... will have to be develo­

ped. .. (Fuzzy sets, p.125).

Более привычными в части текста о применении результатов яв­
ляются структуры С would, could, might:

Also, configuration details which would have a significant 

effect on. . .(Simulation,p.28).The study on A n о 1 i s lizards in... 

might be used... (Annals,p.125) ...a possible mechanism for this 

would Involve an ordered binding of substrates ... The effects of 

such ASA breakdown products could be responsible for... (Phytoohe- 

mistry,p.2654).The chromosome number... would preclude this species 

as a progenitor. ... could be a hexaploid.., ...could be en oota- 

ploid. Subsequent loss of two pairs of chromosomes gould leeve it 

with... (Phytochemistry,p.2688).Consider, as an example (not a propo­

sed analysis), how one might formulate a metarule to provide rules 

which generate ... We might say something like this:... (Language^ 

1982,p.595).Fault complexities mark the places where stress might be 

concentrated and earthquakes might start... Moreover,the pi'obable 

size of future earthquakes might be estimated from...Further- 

more^ the nature of the complexity might be used to identify...

(Science,p.291) (следует подчеркнуть, что как любой прогноз вообще,
так и прогноз землетрясений в частности, не подразумевает абсолют­

ной уверенности, поэтому совершенно логично использование might

вместо may).

Последний из проиллюстрированных способов,а именно "бы"-пред-
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дожешш, довольно чаото встречается в английских научных тек­

стах. Это объясняют и тем, что англичане вообще предпочитают "исти­

ны с открытым концом" [5,с.136], и тем, что для научного стиля 

характерна некатегоричность высказывания. Так, по наблюдениям 

Е.А.Зверевой, в английском научном тексте формы сослагательного на­

клонения употребляются гораздо чаще, чем в русском [5,с.139]. Зна­

чит, при переводе нельзя требовать абсолютно во всех случаях одно­

значного соответствия указанных форм русским "бы", "мог бы".Доволь­

но часто они означают "будем", "можно будет". Особенности перевода 

сослагательного наклонения - самостоятельный, не простой вопрос, 

заслуживающий подробного рассмотрения. Однако это выходит за рам­

ки данной статьи. Здесь же, подводя промежуточный итог, можно от­

метить следующее, would употребляется как синоним could, might 

с семой неуверенности, should, в силу присущей научному тексту 

некатегоричности, иногда заменяет must, но must по-прежнему употреб­
ляется в научных текстах, обозначая обоснованность предположения 

(см. более детально в [5,с.88-90]).Shall практически не употреб­

ляется ни как; индикатор будущего, ни как модальный глагол. По дан­

ным некоторых исследователей, ahall находится на грани выхода из 

сферы употребительной лексики [6,13,15]. В научных текстах shall 

употребляется очень редко в силу его эмоционально-оценочного зна­

чения.

Далее подробнее рассмотрим употребление простого настоящего для 

выражения действия в будущем. Как известно, всякая грамматическая 

форма, относящая действие в будущее, содержит сему неуверенности; 

При употреблении форм простого настоящего, по всей видимости, сте­

пень неуверенности сведена к нулю. Такую транспозицию можно заме­

тить во вступительных разделах научных статей, где сообщается, 
что будет изложено в тексте:

The body of this paper begins with a brief review... This is 

followed by в diaouseion of .., In most cases,the experimental ral- 

aults... ara Included. We conclude with... (IEEE Transactions,p.262).

I proppao hare to survey briefly the history of past and ourrent 

research on the two Yukian languages... As a contribution to studies 

of change in dying languages this paper surveys the record... In 

this paper wo want to suggest that terms like ’error’ ... (Anthro­

pological Linguistics, p.37,36,I).

Форш настоящего времени, как правило, сопровождаются лекси­

ческими индикаторами, когда они употребляются для реализации про- 

спекции, намерения совершить действие:

Thus, in what follows. we are considering an aggravation map­
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ping... (Fuzzy Sets, p.207). The importance of this method... is 

illustrated in the following two chapters ...a better assignment 

which requires only 16 diodes is given below for comparison. Ho­

wever, it seems that further simplifications are possible... and 

further study is... This question is examined in Section VIII... 

(IEEE Transactions, p.194,195,203,217).

Необходимо заметить, что простое настоящее используется в на­

учных текстах не только для передачи действия в будущем. Это вооб­

ще довольно часто употребляемое грамматическое время.Правда, анали­

зу не подвергались тексты по общей истории, истории науки, геогра­

фии, геологии, где можно предположить иное соотношение временных 

форм. (Например, из тысячи произвольно выбранных нами предложений 

от точки до точки, без учета статьи, которая будет разобрана ниже, 

в 759 случаях употреблялось простое прошедшее. Но статистика в дан­

ном случае не абсолютный показатель, вполне возможно, что в боль­

шем количестве предложений возникнет иное соотношение времен, но 

довольно частое употребление простого прошедшего в научных статьях 

не вызывает сомнения.)
Рассмотрим на примере конкретной статьи способы выражения про- 

спекции (Language,1978, р.853-882). Хотя практически весь текст из­

ложен в простом настоящем, в начале статьи и начале подрпзделов 

встречаются формы с will для представления о том. что будет да­

лее в тексте. Когда речь заходит о возможном выходе теории в прак­

тику, появляется менее категоричное might:
I will note that it (space grammar. - 0. P.)differs... I will 

be concerned with models only in their epistemio sense, and for 

the mof3t part I will concentrate on may end must.

Let me start with a refined version of... ...the lack of a ’pre­

sent' predioate in Fig.2a will be explained below, ae will the 

DISTAL label in lieu of ’past’ in Fig.2b. Sucli a predicate will be 

celled G. In oontrest, a typical generative«semantic enalyels of АШС 

might posit an underlying structure similar to... Намерение совер­

шить действие передано в этих предложениях и через будущее с will, 

и с помощью побудительного предложения, и цутем употребления might. 

Не всегда грамматические формы подкрепляются лексическими индика­

торами. Например, в подчеркнутой фразе ясно, что так будет упот­

ребляться сокращение термина в данном тексте,а не в лингвистичес­

ких текстах вообще. Это можно считать примером имплицитной проспек- 
ции в сочетании с эксплицитной.

Представляется важным отметить далее, что намерение совер­

шить действие может быть выражено семантикой глагола, а не его фор­
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мой, как в приводимых ниже отрывках из той же статьи. Эти отрывки 

представляют собой пронумерованные начала подразделов:

3. We turn now to the semantic adequacy ... We begin with the 

epistemic level, where...(p.859);

4. Now that we have considered existence and reality, we oan 

move on to aspect (p.861);

5. Finally, we oome to the epistemic le'-el... (p.066).

Или: We oan start by considering 26 (p.869). Here I want to fo­

cus on more regular aspects of the system ... (p.872).

Необходимо заметить, что формы простого настоящего не несут 

никакой стилистической или композиционной нагрузки в научном тек­

сте. Не происходит сдвига во временной перспективе, при чтении на­

учного текста нас интересует только реальная временная соотнесен­

ность описываемых фактов, как в следующем отрывке из раздела Выво­

ды:
Coordinative frames... have been discussed. .. This analysis showed 

that... We have not analysed the H»frame formulation in this 

peper. A separate study la required to evaluate this... A cur­

sory analysis of the... shows that simulations incorporating this 

frame are likely to be slower than those employing the I-frame...

In the future, however, the advent of very high speed computer» 

and the necessity for long-duration simulations... will make these 

faotors more significant (Simulation,p.14).

Совершенно естественно, что когда сообщается о только что пред­

ставленном материале, используется Present Perfect, когда речь 

идет об анализе конкретного факта - past Indefinite, а при ана­

лизе обобщенной ситуации - Present Indefinite. В конце работы у 

автора появляется необходимость очертить будущее своего исследова­

ния, и он употребляет Future Indefinite с will, хотя в таких 

ситуациях обычно стараются смягчить категоричнооть, предпочитая 

"could, would, might, как В следующих отрывках из разделов Appli­

cations (I), Conclusions (2): (I)A memory system of this type would 

be moat appropriate in a machine which was serial-by-bit in opera­

tion. In such a machine, the cycle time of the memory oould be ma­

tched to the cycle time of... The high bit rate... could provide 

very short cycle times... Furthermore, advances in the art would 

likely benefit both so as to maintain the balanoe.

This system providea greet flexibility over a wide range of 

memory sizes and speeds...

(2)Furthermore, it would seem probable that system's perfor­

mance oould keep pace with advancee in... Additional investigation
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could be well Bpent in determining... (IEEE Transactions,p.273).

He приводя дополнительные примеры, хотелось бы вернуться к 

приведенным ранее на употребление простого настоящего в научной 

литературе и кратко прокомментировать его функции в этом типе тек­

ста.

Прежде всего напомним, что в научном тексте употребление про­
стого настоящего не означает сдвига во временной перспективе, такое 

употребление настоящего не имеет целью показать, что действие как 

бы происходит на наших глазах: это прерогатива художественной лите­

ратуры.

В научных текстах в форме простого настоящего используются 
модальные глаголы, а не их эквиваленты, с неперфектным инфинитивом. 

В этом случае указанные глаголы реализуют в тексте сецу предполо­
жения̂ не сему уверенности или неуверенности. Кроме того, семанти­

ка некоторых глаголов в простом настоящем свидетельствует о том,что 

они реализуют проспекцию.Формы простого настоящего также исполь­

зуются для констатации очевидных фактов,даже если эти последние еще 

будут приведены в тексте. Представляется, что транспозиция форм нас­

тоящего для описания действия в будущем не противоречит вневремен­

ной характеристике настоящего времени. Таковы наиболее характерные 

реализации проспекции, намерения совершить действие, выявленные в 

научной статье на английском языке.

В газетных статьях на общественно-политические темы, в отли­

чие от научных текстов, формы с w i l l  используются для соотнесеннос­

ти с ситуацией, а не с текстом. Формы с c o u l d , w o u l d ,  m i g h t  в зна­

чении возможного будущего практически не употребляются, w o u l d  по­

является, когда нужно следовать правилу согласования времен.

Кстати, в газетных статьях, вероятно под влиянием разговорной 

речи, правило согласования почти не соблюдается. Однако представ­

ляется возможным очертить круг ситуаций, когда выполнение этого пра­

вила необходимо, например, когда речь идет об официальном деле, 

официальном лице. Применение правила согласования в таких ситуациях 

можно считать данью официально-делово̂ стилю. Рассмотрим некоторые 
примеры:

I» An offioial spokesman said President Chun Doo Hwan would 

have talks with... (Morning Star, June 23,1987);

2. Labour yesterday pledged that everyone under 20 would be 

guaranteed a job or. a real training programme by a Labour govern­

ment (Morning Star, May 25,1987);

3. New contracts drawn up unilaterally by Mr.Baker arj due to 

\Ш. АДВДаМ on teachers on August I. But both union Jeaders were

42



adamant yesterday that their bettle will continue up to and after 

that date (Morning Star, March 7, 1987)'

4. Britain is about to have an entirely new R and I) polloy, 

which will radically effect the future of higher education.lt will 

be implemented on the conclusions of... (Morning Star, Auguet 17, 

1987). В примерах I и 2 описываются официальные ситуации: возмож­

ность переговоров руководителей стран и программа лейбористов для

молодежи. В примере 3 речь идет об обычном деле, о возможном ухуд­

шении положения британских учителей. Лидеры их движения вчера за­

явили. что их борьба будет продолжаться и до,и после принятия мер, 

которые предполагается ввести с I августа. Здесь грамматические вре­

мена чередуются, как и события в реальной жизни. Пример 4 может 

служить типичной иллюстрацией употребления Future indefinite для 

реализации проспекции как степени соотнесенности с ситуацией, а не
с текстом (как в научной статье).

Таким образом, есть некоторые расхождения в реализации про­

спекции в научной и газетной статьях, различия в функциях will и 

would в этих типах текста.

Небезынтересны также варианты передачи будущего действия в 

газетном тексте, в его заголовке:

1. ANC leader to apeak. RUG to probe cafe ehooting incident' 

(Morning Star, May 25, 1987). Ford to .loin boycott. Conference to 

di8ouea fresh action against South Africa (Morning Star, February 20, 

1987). Actions to mark Int’l Women’s Day (Daily World, March 6, 

1986). New York to welcome PDW with mass rally on June 7 (Dally 

World, May 8, 1986);

2. Huges wants to rise. Nicaragua warns of eaoalating con­

flict (Morning Star, November 14, 1986). AFL-CIO кеага up for anti-apa­

rtheid rallies (Doily World, March 6,1986). Engineering unions 

seek big pay riee (Morning Star,Ootober 15,1986). Soviet doctor ur- 

кев cooperation (People’s Daily World, May 21, 1987).

В первой группе примеров, в структурах без глагола-связки, при 

помощи инфинитива сообщается о намерениях какого-либо лица или ор­

ганизации предпринять какие-то действия: выступить, расследовать, 

поддержать, обсудить. Во второй группе семантика глаголов предпо­

лагает совершение действия в будущем: хочет что-то сделать, преду­

беждает о том, что сделает, собирает силы для каких-то действий, 

стремится что-то совершить, призывает к действиям.
Побудительные предложения редко встречаются среди газетных 

заголовков. Формирование структуры газетных заголовков, их сопос­

тавление с заглавиями научных статей исследуется в некоторых ра­
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ботах [I; Ю], В контексте данной статьи интересно было проследить, 

употребляются ли в заголовках грамматические структуры для реали­

зации проспекции, и, если да, то какие именно. Дело в том, что про- 

спекция не реализуется в названиях научных статей через глаголь­

ные формы, но само заглавие служит перво» ступенью в развертывании 

темы сообщения и, таким образом, реализует проспекцию имплицитно.

В заключение представляется важным подчеркнуть, что проблема 

такой категории,как проспекция,не может быть исчерпывающе пред­

ставлена в рамках одной статьи. Нами была предпринята попытка выя­

вить номенклатуру грамматических средств реализации проспекции,на­

мерения совершить действие, в научной статье в сопоставлении о га­

зетной. В результате такого микроисследования удалось выявить сле­

дующее.

Во-первых, в научной статье проспекция выявляется и как соот­

несенность с текстом, и как соотнесенность с ситуацией} в газетной 

статье - только с ситуацией.

Во-вторых, для научной статьи более характерным проявлением 

проспекции как соотнесенности с текстом можно считать употребление 
?uture Indefinite, Present Indefinite} во втором случае часто 

с лексическим индикатором. Остальные указанные в статье структуры 

используются спорадически.

В-третьих, из существующих форм передачи будущего, таких как 
will/ahall, would/should и в научной,и в газетной статьях пре­

обладает will. Но в научной статье will свидетельствует, как пра­

вило, о соотнесенности с текстом, а в газетной - о соотнесенности 

с ситуацией. Shall не характерен для обоих типов текста. Should 

употребляется как модальный в научных статьях, но довольно редко, 

как и в газетных. Would в газетных статьях используется в офици­

альном сообщении (или в сообщениях об официальном лице, ситуа­
ции) . В научных статьях would/could/naight являются синонимами 

в тех частях текста, где говорится о возможных результатах примене­

ния исследования.

В-четвертых, использование простого настоящего для выражения 

проспекции, намерения совершить действие в научном тексте не имеет 

стилистических оттенков, а лишь подчеркивает вневременную характе­
ристику этой грамматической формы.

Представляется, что этим закономерностям передачи будущего дей­
ствия, отличиям в выборе средств для реализации проспекции в науч­

ной и газетой статьях можно и нужно обучать тех, кто знаком с 

основами английского языка. Указанные закономерности полезно знать 

и при переводе с английского языка на русокий и наоборот. В целом
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представленный материал, вероятно, поможет изучающим английский язык 

полнее воспринимать и точнее оценивать содержание научных и газет­

ных статей.
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O.K.Дубовик

НЕКОТОРЫЕ СПОСОБЫ ОПИСАНИЯ СОВЕРШЕННОГО ДЕЙСТВИЯ 

(на материале английских научных 

и общественно-политических текстов)

Данная статья представляет собой продолжение работы автора 

над проблематикой общетекстовых и общеграмматических категорий. В 

частности, здесь приводятся рассуждения о ретроспекции и данные 

анализа научных и общественно-политических газетных статей с точки 

зрения выявления в них грамматических способов реализации этой ка­

тегории. В понимании ретроспекции исходим из идей И.Р.Гальперина,ко­

торый считал, что "ретроспекция - грамматическая категория текста, 

объединяющая формы языкового выражения, относящие читателя к пред­

шествующей содержательно-фактуальной информации" [4, с.106]. По­

зволим себе несколько расширить данное толкование: ретроспекция

может проявляться и через результат функционирования языка, через 

сам текст и его конституенты - заголовок, подзаголовок,раздел "Вы­
воды" ("Заключение").
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В английской научной статье ретроспекция, или сообщение чита­

теле о том, что сделано, может передаваться различными языковыми 

средствами. Назовем лишь наиболее характерные.
Использование определенных временных Форм; Present/Past Inde­

finite, Present/Past Perfeot:

This paper presents the description of... It was shown in Pig.

9 that... A major programme in this field has been launched by the 

UK Department of Energy. Dr Stuart had also worked olosely with pha- 

rmaoeutioal companies prior to...

Модификация артикля: неопределенный -«— определенный:
... the first W would be a heavy syllable... In such cases.the 

heavy syllable itself must be... A machine is defined as... The 

left-hand column of the flow table indicates the present state of 

the machine...

Употребление некоторых наречий, вводных слов, семантика ко­

торых свидетельствует о ссылке на то, что бьшо сказано или сделано 
ранее: Abovementioned, abovesaid,so far, previously, earlier. 

Использоьание местоимений в качестве дейксиса:
This model represents the introduction of fuzzy set theory 

in the modelling of eoologioal systems. _It is in itself a preli­

minary attempt. It will probably prove to be a poor predictor 

of...

Употребление эллиптических конструкций типа "Как сказано в...”: 
As stated in the introduction, these benchmarks were... As 

before, the intersection...

Отсылка целыми разделами текста к уже изложенному, совершен­
ному. например: Conclusion(a), Concluding Remarks, Discussion,Re­

sults and Discussion.

В данной статье более подробно будет рассмотрена первая груп­

па. Вообще приведенное деление довольно условно и осуществлено для 

удобства анализа. В конкретном же тексте индикаторы ретроспекции 

из двух-трех групп могут встречаться в одном предложении, в од­

ном абзаце. Кроме того, ретроспекция иногда переплетается с коге­

зией, а также континуумом. Как и проспекция, ретроспекция может 

рассматриваться и как соотнесенность высказывания о текстом, и как 

соотнесенность высказывания с ситуацией.
Далее рассматриваются формы Present Perfeot,ftost Indefinite,.Pre­

sent Indefinite, функционирующие в научной отатье для сообщения 

о проделанном, для реализации ретроспекции. Нужно заметить,что фор­
ма Present Perfeot давно привлекала внимание исследователей, ве­

роятно, из-за ее полифонической семантики [2,5,6,7,10,12,13,14,15].
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Через э ту  форму можно сообщить то, что было; то, что продолжается 

и сейчас; то, результат которого очевиден в настоящий момент; и 

даже то, что нужно просто констатировать как факт. Например, зна­

чение констатации факта присуще указанной форме в описательных на­

учных текстах, где наряду с P re s e n t P e r fe c t  могут встретиться и дру­
гие глагольные образования, как в следующем примере:

Oxygen,nitrogen,hydrogen and iron are examples of elements. 

They are called elements because chemists have never succeeded in 

dividing them into simpler substances... (jo, c.258].

Учитывая, что значение констатации факта изначально присуще 

временам группы Indefinite, нужно подчеркнуть, что именно они пре­

валируют в научных статьях (о префективности некоторых форм нас­

тоящего в русском языке см. £l,8,Il]). Из контекста обычно понят­

но, что работа проделана, результаты получены, данные использова­

ны, но в тексте применяются формы простого настоящего. Такое явле­

ние наблюдается, как правило, в аннотации или вводной части ста­

тьи:
The equation of radiative transfer for a Stokes’ Intensity veO1- 

tor is used to define a four-vector Green’s function. The physi­

cal quantities of intereBt are represented by a response vector 

which is found by integrating the product of a suitable response 

vector over phase space. Kquations adjoint to those for the Stokes’ 

intensity vector and for the Green’s function vector are given. 

The response vector is then expressed in terms of the adjoint veo- 

tor Green’s function. A Monte Carlo sampling procedure Is given by 

a Dirac delta function in phase space, the response vector is the 

Stokes’ intensity veotor... (Journal, p.119s Abstract). This paper 

p r e s e n t s  a description of...a n d  compares t’.iis description with 

some other recent treatments. The domain covered includes... The 

theoretical framework _ia strongly equivalent to... The present 

description la also compared briefly with that of... Finally, the 

analisys of... Is criticized in considerable detail... (Language, 

1932, p.591).

Употребление настояцего вместо прошедшего в научном тексте, веро­

ятно, является одним из признаков абстрактности, вневременности опи­

сываемого материала: важно, что происходит, а не когда происходит. 

Настоящее простое в английском научном тексте может выражать и 

намерение совершить действие, и уже сделанное, поэтому его можно 

было бы назвать "настоящим вневременным".

Рассмотрим в качестве примера отрывок из статьи, содержащей 

анализ некоторых проблем, связанных с землетрясениями, на примере

48



землетрясения в Калифорнии в 1984 году (интересно, что из 69 пре­

дикативных единиц в 39 используется простое настояцее, а в 23 - гро- 

стое прошедшее время):

A remarkable set of strong ground motion recordings was ob­

tained for the Morgan Hill earthquake. Ground accelerations were 

generally larger south of the rupture zone than to the north (15). 

Severe damage was limited to the vicinity of Morgan Hill, and the 

largest horizontal accelerations were recorded near there as well 

(Fig.3). These observations are consistent with pronounced focusing 

of seismic energy to the south-east of the rupture zone caused by 

the predominantly unilateral south-east rupture expansion. A large, 

late pulse on some of the strong motion records, such as the pulee 

IX seconds after trigger on the Halls Valley accelerogram, B h o w a  

the existence of an energetic source of seismic radiation (Pig. 3) 

near the south-east end of the rupture zone. The timing of the 3 

waves from this source is consistent with a location (16) near An­

derson Reservoir (Pig. 2b) that ia noticeably deficient in loca­

ted aftershocks (Science, p.289-291).

Как видно, настояцее время не создает здесь ни стилистического, ни 

временного сдвига. По всей вероятности, его роль ограничена семан­

тической дифференциацией разных временных планов описываемых со­

бытий. Сочетание форм простого прошедшего и простого настоящего не 

несет никакой добавочной нагрузки; прошедшее используется, когда 

речь идет о конкретных событиях 1984 года, а настоящее - когда нуж­

но сообщить о фактах, не имеющих строгого временного указателя и 

сохраняющих значимость в любой ситуации.

Некоторые исследователи отмечают наличие функции партикуляри­

зации у простого прошедшего в английском научном тексте, поясняя, 

что простое настоящее употребляется в описании общего, а простое 

прошедшее - в описании частного (см., например [ДО, о.259,268; 9,

с .6 8]). Следует отметить также, что простое прошедшее нередко встре­

чается в аннотации и в той части статьи, где описывается экспери­
мент:

The first simulation employed... The additional transformations 
were incorporated... All simulations employed the same input 

data... (Simulation,p.9).An enzyme synthesizing the purified enzyme 
^fraction was separated... The enzyme was optimally active at' 

... and was stable for... The enzyme displayed... and Vas unable 
to... (PhyTjochemietry, p.2629s Abstract).

Present Perfect обычно появляется в двух случаях, во-первых, 

для сообщения о том, что было ранее изложено в тексте, например,

В разделах Discussion, Results, Conclusion:
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The variation principle... has bean used... Simultaneously 

the no-slip conditions... hava been generalized... The variation 

principles have been extended to... (Simulation, p.161), In this 

paper we have presented some motivations... The validity of these 

models haa not been demonstrated by... (Puzzy Seta, p.125). In sum­

mary: we have drawn attention to a number of inadequacies in...

Par each auch inadequacy, we have Indicated precisely how the re­

levant problems... We have furthermore examined... In each caee, 

we have either incorporated ... or else have argued that ... (Lan­

guage, 1982, p.634)s

во-вторых, для информирования о том,что уже достигнуто в изучении 

проблемы, или как развивалось изучение явления:
I have argued in Langaaar 1975 and elaewhere that the poa- 

aeasive have in English... haa largely bean bleached of thla se­

mantic content... The auxiliary have. I suggest, has carried 

this erosion of the senae of subject control to its conclusion.The 

conatruotlon Ьав become fully stative... (Language, 197B,p.864).

Past Indefinite в таких ситуациях практически не употребляется,но 
возникает, когда речь заходит о каком-то конкретном событии, изло­
женном ранее,например, как в следующем начале подраздела научной 
статьи:

Lat us return to tha conoept of clause structure depicted 

schematically in Fig.3. A clauae wad dafinod aa a continuoua pra- 

dioational substrip beginning immediately after (i or S ’, and exten­

ding down through a layer of ОС. Each G* represents a viewpoint ... 

(Language, 1978, p.876).

Далее в анализируемой статье в двух абзацах, описывающих схецу

3, приведенную ранее, повествование ведется в Preaant Indefinite, 

поскольку автор не только в данной статье, но и в других работах 

придерживается одного и того же мнения о придаточных предложениях , 
т.в. для него это общепринятые истини.

Если для сравнения проанализировать газетную общественно-поли­

тическую статью, то в ней можно выявить следующие закономерности в 

употреблении грамматических форм для сообщения о совершенном: в

начале употребляется Present Perfect (если нет слова yesterday). 

Затем цепочка событий представлена о помощью Past Indefinite. В кон­

це, если нужно перейти к сегодняшней или будущей ситуации, появля­

ется Present или Future Indefinite.Если в начале газетной замет­

ки приводится общеизвестный факт, который комментируется далее в 
тексте, то употребляется Present Indefinite, а не Praaent Рег- 

feot. Рассмотрим, например, статью Poverty North and South,Says 

OMB (Morning Star, 1987, June 26):
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Poverty exists in the South... GMB delegatee were told 'yta- 

terday.

Gordon McKinly said that Thatcher’s policies were...

Bill Little said he aaw Britain as... and called for...

Jarrow’s Vin Garrick said he believed that Thatcher saw... Pe­

ter Cole said the North-South divide had highlighted..♦

Margaret Thatcher told about he said.

Delegates authorized the GMB’e executive to start...

GMB general secretary John Edmonds said that the amalgamation 

would be...

Здесь приведены все сказуемые из статьи, в которой почти каждое пред­

ложение является абзацем.

Необходимо заметить, что не всегда на протяжении статьи или аб­

заца выдерживается смоделированный временной план,допускается от­

носительно свободное чередование временных форм, в частности, при 

изложении чьего-либо мнения, впечатления от первого лица. Рассмот­

рим, например, запись рассказа молодой американки о том, как она 

решила стать членом компартии США:

I have been brought up in a really small town...I thought Com­

munists had horns and tails...I said that in Nicaragua... I star­

ted to fight... I could never hate another person... I 'd ask my 

mother and she'd aay... Then I met a young Communist... He gave 

me an Angela Davis book... I still didn’t want to join but... I 

was trying to do on my own, since then I ’ve just been learning...

My parents don’t know I'm in the party end they don’t know I went 

to Nicaragua... Anyway they will know soon. Newsweek has .1uat done 

an interview with me... I will have to decide... (Morning 3tar, 

1987, August 19).

В газетных заметках все, как в жизни, переплетено и взаимосвя­

зано: день сегодняшний и вчерашний, давно и завтра. Другими словами, 

в газетных сообщениях не обнаружено преимущественное использование 

единого временного плана, как того раньше требовали правила пост­

роения грамматически правильного текста и правило согласования вре­

мен. Нарушения этого последнего правила, особенно в диалоговой раз­

говорной речи, уже сами становятся правилом и встречаются и в пись­

менной монологической речи. Нарушения пока сосуществуют бок о бок 

с правилом. Например:
Chancellor Howe thumbed hie nose at the jobless in a go-to- 

hell budget yesterday.
Well over 2,000 jobs were axed by companies yesterday,and of­

ficial figures released Just hours before the Chancellor's Commons 

speech confirmed that British industry is stagnant. But this Tory
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g o v e r n m e n t 'e fifth budget offered five million jobless nothing and 

guaranteed that the dole queues will only grow longer (Morning 

Star, Maroh 16, 1983).
Unemployed workers who have heard glowing reports about how 

"twin plants" are oreatlng jobs on the U.S. - Mexico border are

following a "mirage" to this depressed border region. A program 

supervisor for the local food stamp program told the PDW about the 

problem in a recent interview.

He said the unemployed workers think they will find manufac­

turing Jobs opening up in the so-called "twin", or maquilladora, 

plants straddling the Mexican border. Many end ,up impoverished and 

homeless... (People's Daily World, May 21, 1987),

В первой отрывке иопользование идиомы thumbed his nose at и 

разговорной характеристики бюджета go-to-hell предполагает раз­

говорный оттенок и в выборе синтаксических структур, в частности, 

несоблюдение правила согласования времен: родом с Fast Indefinite 

соседствует Present и Future Indefinite.Во втором отрывке наблю­

дается разнообразие времен. Поскольку здесь передается содержание 

интервью, вероятно, автор стремился сохранить синтаксис разговор­
ной речи. Нужно заметить, что слово "разнообразие" не подразумевает 

испрльзование всех форм. Например, группа Continuous довольно 

редко встречается в рассмотренных статьях. Вероятно, это можно объ­

яснить тем, что указанным формам свойственны семы либо кратковре­

менности, либо вежливости (о некоторых различиях семантики Conti­

nuous и Indefinite см. в [3,С.8-9]).

Употребление Prasent Perfect или Prasent Indefinite в первом 

предложении газетной заметки связано,должно быть, с традицией пост­

роения газетного текста на английском языке: в начале главная но­

вость, то, что должно привлечь внимание читателя. Как известно, 

Б.Трнка определил перфект как передачу "того прошедшего действия, 

которое прочно ассоциируется с настоящим временем" [14, с.74]. Та­

ким первым предложением репортер, возможно, стремится дать почув­

ствовать читателю, что хотя что-то произошло где-то с кем-то, но и 

сегодня это может коснуться читателя.

. Таким образом, употребление Present Perfect в газетных стать­

ях может быть обусловлено стремлением к интимизации сообщения о со­

вершенном действии, внести в повествование личноотный оттенок. Past 

Indefinite свидетельствует о более бесстрастном перечислении фак­
тов, имеющих равную ценность. Present Indefinite употребляется в 

своем прямом значении, не наблюдается его транспозиция для переда­
чи Совершенного действия, как в научных статьях.
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Вариативность времен в газетной статье, диктуемая ситуацией, 

является также осуществлением одного из требований к языку газеты: 

писать ясно, короткими предложениями, простыми словами, учитывая 

человеческий интерес. Газетчик не может позволить себе писать нуд­

но, однообразно; чрезмерное упрощение и тусклое изложение не идут 

на пользу материалу.

Журналисты, как правило, знают, что, если читателя оставил рав­

нодушным первый абзац, он может и не посмотреть текст дальше, и 

тогда уже не имеет значения, какие приемы использованы в статье для 

подачи материала.
В заключение отметим некоторую разниц/ в использовании времен­

ных форм для передачи совершенного действия в научной и газетной ста­

тье на английском языке.

Past indefinite в научной статье используется для сообще­

ния о конкретном, частном факте В прошлом, a Present Indefinite - 

для обозначения общеизвестных положений, наблюдавшихся раньше, но 

которые могут быть и сегодня. В газетных статьях Present Indefinite 

употребляется в своем прямом значении и не встречается в реализа­

ции сообщения о проделанном, ретроспекции.

Present Perfect употребляется для явной связи с настоя­

щим того, что было изложено в тексте, или того, что уже достигну­

то в данной области, а также при перечислении фактов в описатель­

ных текстах или разделах текста. В газетных статьях эта форма встре­

чается при передаче мнения от первого лица или в первом предло­

жении заметки, для приближения ситуации к читателю.
Считаем важным подчеркнуть, что анализ всех перечисленных спо­

собов выражения совершенного, ретроспекции,в научной и газетной ста­

тьях может явитьоя ступенькой в познании характеристик различных ти­

пов текста, которые нужно знать для целостного представления о сти­

левой гетерогенности английской прозы. Данная статья представляет 

собой попытку подхода к этой теме и может послужить этапом даль­

нейшего исследования грамматики текста. Что касается практической 

стороны представленной проблемы, то, вероятно, изложенный материал 

может оказаться полезным при изучении специфических грамматических 

черт английского научного и газетного текстов.
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Л.А.Булаева, Д.А.Меленчук, С.С.Петров

КАТЕГОРИАЛЬНАЯ ФОРМА НЕОПРВДЕЛЕННОЙ ДЕЙКГИЧЕСШЙ ИДЕНТИФИКАЦИИ

(на материале английского, руоского и молдавского языков)

Общепринятым средством выражения категориальной формы неопре­
деленной дейктической идентификации (ИДИ) является неопределенный 

артикль, который показывает, что "обозначаемый существительным 

предмет мыслитоя только как принадлежащий к данному классу предме­

тов" [2, о.53-64]. В.Д.Аракин считает, что неопределенный артикль, 

кроме "семы классификации", обладает и "оемой единичности,поскольку 

существительные, имеющие неопределенный артикль, всегда мыслятся 

в единственном числе" [I, с.124].

В результате исследования довольно обширного материала англий­

ского, русского и молдавского языков (с привлечением в отдельных 

случаях и французского языка, который имел определенное влияние на 

развитие дейксисов в английском языке) мы пришли к выводу, что все 

сопоотавляемые языки имеют довольно развитую систему средств вы­

ражения ИДИ, которая позволяет реализовать не только семы класси­

фикации и единичнооти, но и сему множественности.

Рассмотрим ряд примеров с неопределенным артиклем: I.I had writ­

ten 9 letter by five o’clock. - J ’avaie ecrit une lettra .iuuqu’a 5 

tlgurea. - Ey скрисесем о скрисоаре пынэ ла ора чинч.2.Не took 

ft letter out of his pocket to read, a second, time. - II tire une lat- 

tre de ва poche, pour la lire la deuxieme fois. - Ел скоаой ô 

о кр и coape дин бузунар, пентру а о чити а доуа оарэ. 3.The villa­

gers began to gather, loitering a moment in the vestibule (M.Twain).- 

L*b oitadina commencerent a se reunir dane l»eglisa en ae arre- 

tant ua moment dans le vestibule... - Орэшений ынчепурэ сэ се адуне 

ЫН бисерикэ, опринду-се пе о клипэ ын вестибул... (М.Твен).В  этих 

примерах категориальная форма ИДИ полностью совпадает в сопоставляе­
мых языках.

Следует отметить, что категориальное значение зависит от цело­
го рада факторов: от контекста, степени неопределенности деЯксиоч,



от применения дополнительного дейксиса-идентификатора. Например:

1. Не could hear Mary crying, and putting in a kindly word for him 

from time to time (M.Twain). - II entendait comme Marie pleurait on 

plecant de temps en temps un bon mot de lui. - Ауэя кум плынже Мери 

арункынд дин кынд ын кынд кыте ун кувынт бун деспре ел (М. Твен),
2. A tallish man was standing in the middle of the little room (J. 

Galsworthy).- Au milieu de la petite piece se trouvait un homme 

de une taille assez haute. - Ын мижлокул одэицей.стэтя ун бэрбат 

дестул де ыналт. 3. Between ingenuity and the analytic ability 

there exists a difference far greater, indeed, than that between 

the fancy and the imagination (E.Poe).- Entre un esprit analytique 

et un esprit ing^nieux il у a une difference incommensurable 

beacoup plus grand que... - Ынтре о минте аналитика ши уна ин&енио- 

асэ екзистэ о диференцэ, немэсурат де маре декыт ынтре фантезие ши 

имайинацие. 4. A deep peel of thunder went rolling and tumbling 

down the heavens and lost itself in sullen rumblings in the dis­

tance (M.Twain), - Une tonnere sourde resonne, en roulant le long 

du ciel et puis se perdit quelque part dans le lointain... - &  тунет 

сурд рэсунэ, ростоголинду-се пе болта черулуй ши се перду ундева 

ын депэртаре, бодогэнинд супэрат (М.Твен), 5. Не w a s  coming to have

a certain sympathy with those poor devils (J.Galsworthy). - II 

commenca a avoir une certalne syrnpatie... - Ынчепя сэ айбэ о оа река- 

ре симпатие фацэ де ачешть оамень сэрмань. 6 . 1  saw it in a book.I saw 

it in some book.—  .Am  вэзут- o ынтр’о карте. A m  вэзут-о ынтр’о кар­

те оарекаре.
В первых четырех примерах наблюдается резкое ослабление кате­

гориального значения НДИ в результате применения определяющих эле­

ментов. Но количественные изменения в этих примерах не приводят к 

качественному скачку, т.е. к переходу в категориальную форму опре­

деленной ДИ. В пятом и особенно в шестом примерах происходит уси­

ление категориального значения НДИ. Неопределенность доводится до 

максимума в английском предложении при употреблении дейксиса some, 

а в молдавском - неопределенного маркера "оарекаре" и при сохра­

нении неопределенного артикля "о".
Анализ материала показал, что даже определенный дейксис the 

может выражать неопределенное категориальное значение, особенно в 

идиоматических выражениях, устойчивых сочетаниях, использованных в 

переносном значении (метафорически). Например: I.They went to hunt

the fox.- Ей c’ay дус сэ вынезе вулпь. 2. We shall show him the

door. - Ной ый вом арэта уша. 3. It is still in the egg.

E ынкэ ын oy. 4. He sow him with the naked eye. - Ел л-а вэ-
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зут ку окюд неынармат. В первом предложении в английском языке Ъп- 

ределяемое слово fox применяется в единственном числе, хотя подра­

зумевается не одно животное, а несколько. На молдавский язык со­

держание передается свободным сочетанием, а существительное 

применяется с нулевым артиклем. Второй и третий примеры как в ан­

глийском, так и в молдавском языках имеют переносное значение.В обо­

их случаях речь идет не об определенном предмете. То же самое отме­

чается и в случае музыкальных инструментов, где определенным дей- 

ксисом не выражается определенная ДИ:Не playe the violin (pia­

no), - Ел кынтэ ла виоарэ (пиан). В молдавском языке в таких слу­

чаях обычно употребляется нулевой дейксис.

Неопределенно звучит в большом городе, где много театров, и 

выражение We go to the theatre, которое тоже переводится на 

молдавский язык с нулевым артиклем: Ной не дучем ла театру. Возмож­

но, определенный артикль в таких примерах употребляется по тради­

ции и восходит к тем временам, когда, например, в городах было не 

больше одного театра.

Рассматривая .эту многочисленную группу примеров, можно отме­

тить, что определенный артикль в неопределенном значении в англий­

ском языке переводится на молдавский язык определенным дейксисом 

только в тех случаях, когда перевод осуществляется идентичными идио­

матическими или устойчивыми сочетаниями в переносном значении, как, 

например, в предложении "Ной ый вом арэта уша".

Далее следует рассмотреть рлд несоответствий: I. For one hour 

at least we had mentioned a profound silence (E.Poe), - Ily avait 

dejS une heure que nous gardions le plus complete (profond) silence y  

Трекусе ун час де кынд пэстрам амындой чя май деплинэ тэчере... (Е.По), 
2. You’ll have a bathroom to yourself, of course (J.Galsworthy)» - 

Vous auraz, bien sur, votre aalle de bain. - Вей авя, фиреште, бая 
думитале. 3 - Ав if he had been the drummer at the head of a pro­

cession (M. Twain), - II etait pour eux comme un tambour qui al- 

lait a la tSte d’une ргосевз1оп. - Пентру дынший ел ера чева асемэ- 
нэтор ку ун тобошар, каре мер&е ын фрунтя прочесией... (М.Твен),

4. The old lady sank down into a chair and laughed a little then 

cried a little,then did both together (M.Twain). - Tante Poly tomba 

sur la ohalae, rit un peu, pleura un peu ensuite tout уa ensemble.- 

Мэтуша Поли кэзу пе скаун. рысе пуцин, плынсе пуцин, апой амындоуэ 

де одатэ (И.Твен), 5. "In this case", replied Dupin, opening a 

drawer and* producing a check-book, "jrou may as well fill me up a 

check for the amount mentioned" (E.Poe);- Dana ce cea - dit Dupin, 

tirant un tiroir du bureau et sortant un carnet de checs - vous
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pouvez deja remplir le check maintenant. - Ын казул ачеста, -сцу- 

се Дюпен, трэгынд ун сертар ал месей де скрис ши скоцынд карнет.ул 

де чекурь. - путець комплекта чекул де пе акум (Е.По).
Б первом предложении определенные артикли в молдавском и 

французском языках соответствуют неопределенному дейксису в англий­

ском. Переводчики употребили превосходную степень дейктического иден­

тификатора profound, учитывая его лексическое значение, что при­
вело к применению определенных дейксисов в молдавском и француз­

ском языках. Изменение сочетания слов и применение определяющих 
дейксисов "думитале" и votre привело к изменению категориальной 

формы во втором предложении. В третьем предложении неопределен­

ные артикли в английском и французском языках соответствуют в мол­

давском определенному идентификатору, так как контекст и сочетание 

предлога "ын" и существительного "фрунтя" приводят к реализации ка­

тегориальной формы определенной ДИ. В четвертом предложении незна­

чительное изменение акцента в переводе снова привело к изменению 

категориальной формы ДИ. В тексте оригинала into a chair означает 

’пе унул дин скауне’.а в переводе зафиксировано 'се ашезэ пе скаун', 

а не в кресло или табуретку, т.е. "скаун" здесь представляет весь 

класс данных предметов. В последнем примере наблюдается практичес­

ки то же самое: a check-book переводится на молдавский язык о оп­

ределенным артиклем, так как подразумевается определенная чековая
книжка, принадлежащая Дюпену; a check for the amount mentioned 

также передается с определенным дейксисом, поскольку переводчик вос­

принимает это как чек, о котором они договорились заранее, т.е. 

определенный чек на определенную сумму.
На первый взглвд может сложиться мнение, что категориальная 

форма НДИ меное развита в русском языке, чем в английском, молдав­

ском и французском. Но лингвистический анализ показывает,что от­

сутствие артиклей в русском языке компенсируется более активным при­

менением других дейктических средств (местоимений, числительных, 

прилагательных, притяжательных форм, передка слов и др.). Например: 

один, один из, некий, какой-либо, новый, такой, известный, опреде­

ленный, любой, некоторый, некто, коцу-то, коцу-нибудь, несколько, 

кто-то, что-либо, какой-нибудь, кое-что, нечто, никто, никакой, ни­

чей, ни с кем, кое-какой, который-нибудь и др. Неартиклевые марке­

ры существуют и в молдавском, и в английском языках Сер. в молдав­

ском языке: унул, ун, о, уний, ниште, алтул, .инева, чова, карева,
алтчинева, фиекаре, пуцин, олякэ, орьшикаре, орыпичине, орыпикыт, 

оарекаре, кутаре, атыт, вреунул, кытва, кыцьва, тоць, цулць, нис- 

кайва, нискай, адце, фиече, нимень, нич унул, нич ун, нич о, пе ни­

мик, ынтру нимик, де нимик, вре-о, уну-.цой, грей-пауру, ку сутеле
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И д р . ;  В английском языке: some, somebody, someone, something,

any, anyone, anybody, anything, many, more, most, few, several, a 

little, lots, hundreds,any of them,certain, indefinite, one, one 

of them-.lHo в этих языках они употребляются реже, чем артиклевыв 
формы выражения НДИ.

Ниже приводится ряд примеров, в которых применяются неартик- 

левые дейксисы: I.i cannot identify anyone. - Я не могу никого опоз­

нать,-Пе нимень ну пот сэ-л идентифик.2. But I  could testify that 

a woman came out of ...~Ho я могу засвидетельствовать, что какая- 

то женщина вышла... - Дар еу пот сэ мэртурисеск, кэ о фемее а ешит 

дин... 3. Several people went out-Несколько человек вышли. - Кыцьва 

(ниште) оамень а.у ешит. 4. One of them was ready to help us.-Один 

из них был готов помочь нам. - Унул динтре ей ера гата сэ не ажуте, 
Some people knew it. - Некоторые люди знали это. - Уний оамень 

Ш ТИяу ачаста.6 . Hundreds of peoplo were on the square. - СОТНИ 

людей были на площади,—СУте де оамень ерау пе пяцэ. 7. Give me two 

or three books. - Дайте мне две или три книги.--Даци-мь вре-о доуэ- 

трей кэрць. В. Any of them could come,—Любой из них мог прийти. - Орь— 

ка-ре дин ей путя сэ вилэ.
Рассматриваемые в приведенных примерах неопределенные дейксисы 

отличаются тем, что могут выражать не только сему единичности, но 

и сему множественности, многие из них могут использоваться не то­

лько перед существительным, но и перед местоимением, а также упот­

ребляться независимо, эллиптически. Например: Have you got аду 

books? I have got some. Give me о book. Take one. - У вас есть 

какие-нибудь книги? Да, есть несколько. Дайте мне одну книгу. 

Возьмите одну. - Авець чава кэрць? Да.ам кытева. Даци-мь о карте. 

Луаць уна.

Для выражения определенной ДИ довольно часто могут использо­

ваться не только "один", "ун, о,унул, уна", но и другие числитель­

ные. Кроме того, числительные могут выражать и приблизительность 

(например, "две или три книги; сотни людей" и др.).

Таким образом, на основе проведенного нами анализа можно сде­
лать следующие выводы. Все сопоставляемые в данной статье языки об­

ладают развитой системой средств выражения НДИ. Категориальное зна­

чение НДИ неоднозначно: степень неопределенности меняется в зави­

симости от сочетания дейксисов с идентификаторами определенного ДИ 

или интенсификаторами НДИ. В английском языке существует целый ряд 

идиоматических и устойчивых сочетаний с определенным артиклем, ко­

торые практически выражают НДИ и переводятся на молдавской язык с 

определенным артиклем при сохранении идиоматичноети. Существующие 
артиклевые и неартиклевые неопределенные дейксисы позволяют реали­
зовать семы классификации, единичности и множественности, а в рус-
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оком и молдавской языках дейксисы согласуются с существительным 
по родам и падежам.
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Л.А.Булаева, Д.А.Меленчук, С.С.Петров

КАТЕГОРИАЛШАЯ ФОРМА ДЕЙКТИЧЕСДОЙ ИДЕНТИФИКАЦИИ ОБОБЩЕНИЙ 

(на материале английакого и молдавского языков)

Традиционным маркером категориальной формы дейктической иден­
тификации обобщения (ДИО) обычно считается нулевой артикль,который 

"представляет данный предмет в виде обобщенного обозначения всех 

предметов этого класса" [3,с.б4]. Согласно А.И.Смирницкоцу, "нуле­

вой артикль употребляется тогда, когда предмет, (-̂означаемый суще­

ствительным, берется вне какого-либо соотнесения и сопоставления 

с классом предметов, т.е. тогда, когда отсутствует как момент клас-
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рификации, так и момент индивидуализации и речь идет о самом суще­

стве, о содержании предмета в отвлечении от объема, числа, границ 

формы" [4, с.38б]. В первую очередь нулевой дейксис употребляется с 

существительными, обозначающими вещество и абстрактные категории, 

и в таких случаях имеет самое широкое обобщающее значение. Но и 

существительные, соотносящиеся с каким-либо классом предметов, тоже 

могут быть употреблены в обобщенном значении, и тогда они употреб­

ляются без определенных и неопределенных артиклей.
В связи с тем, что кроме определенного и неопределенного артик­

лей существует много других дейктических средств для реализации 

категориальных форм определенной и неопределенной дейктической иден­

тификации (ДИ), вместо термина "нулевой артикль" предлагается тер­

мин "нулевой дейксис". Нулевым дейксисом следует называть знача­

щее отсутствие определенных и неопределенных дейксисов и, соответ­

ственно, отсутствие моментов индивидуализации и классификации,когда 

существительные имеют обобщающее значение.
Целый рад различных дейктических средств ограничивают катего­

риальную форму ДИО. Для большей наглядности в нашем сопоставитель­

ном анализе мы привлекаем в некоторых случаях и французский язык 

как язык-эталон. Рассмотрим ряд примеров: I. I’ll make it my busi­
ness (J. Galsworthy), - Je t’en ouirai ei s’est шоп affaire i moi.- 

0 оа-ць арэт ey кэ-й тряба мя. 2. Because I heard you oall your hoa- 

*8aB a snob (J.Galaworthy). - Farce que je vous ai entendu dire que 

la maitrease de la malaon eat snobe. - Центру КЗ в*ам аузит аць 

нумит-0 газда думнявоастрэ кэ есте о сноабэ. 3. After destroy­

ing aoroe further portions of his lawn, he joined the nearest Golf 

Club (J.Galsworthy),- Apr^s avoir detruit quelques autres portions 

da son paturase. il ... - Дупэ че диструсесе алте кытева порциунь 

де пе пажиштя са. се ынскрисе ын чел май апропият клуб де голф.
4. He began to think of the fun he had planned for this day.and his

sorrow multiplied (M.Twain)»- II se rappella comment il avait pla- 

nifie cetta .lournee et eon chargin grandit. - Ел ышь аминти кум 

плэнуисе сэ петрякэ ачастэ зи... (М.Твен).5. She came towards him, 

and held out her hand (J.Galsworthy), - S ’approchant de lui, elle

lui tendit la main. - Венинд спре ел, ый ынтинсе мына. 6. Fleur

had put her baby back in Its neat (J.Galsworthy). - Fleur d^posa 

l'oiaelet dans le nld. - Фльор ышь пусе пуюл ын куйб. 7. Huck Plnn*s 
wealth and the fact that he waa under Widow Douglas’s protection... 

... (M.Twain), - La riohesse de Huok Finn ainei que le fait qu’il

atalt sous lea auspices de la veuve Douglas... - Вогэция луй Хек 

_$ин, прекум ши фьптул кэ ера суб скротиря вэдувей Дуглас... (М.Тв̂.4,
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В.I’ll go into Parliament (J.Galsworthy), - J ’entrerai dana le par- 

lenient. - Am сэ ынтру ын парламент. 9. I never was whip­

ped. in aehool (M.Twain), - Je n ’ai jamais еЧе battue a l'^oole. —  Ey 

н’ам фост нич одатэ бэтутэ ла шкоалэ! (М.Твен). 10. When he came home 

the children had already returned from school. - Quand il rentra
/ / ч / ..

lea enfents eteient deja revenue de l ’ecole .- Кынд ел а венит ака- 

сэ,копиий се ынторсесе де .ла шкоалэ.

Как свидетельствуют вышеприведенные примеры,существуют много­

численные дейктические средства передачи маркированных категориаль­

ных форм дейктической идентификации. В тех случаях, когда дейкси­

сы индивидуализируют предмет, реализуется категориальная форма оп­

ределенной ДИ; маркеры могут быть самые различные: притяжатель­

ные и указательные местоимения (примеры 1 ,2 ,4,5,6 ), притяжатель­

ный падеж (7), уточняющие предлоги (6,8,9,10) и т.д. Принадлеж­

ность данных дейктических средств к категориальной форме опреде­

ленной ДИ подтверждается легкостью, с которой они могут перево­

диться на молдавский и французский языки с помощью определенного 

артикля: тряба мя. газда думнявоастрэ, мына. богэция луй Хек Фин: 
la maitresaa de la inaiaon, la main, dans le nid, la rlchesse de Huck 

Finn, lea aucplcaa de la veuve UouKlas. dans le parlement.a l'ecola, 

de 1’e'cole.

Следует отметить, что в собранном нами материале отмечается ре­

гулярны!' перевод неартиклевых дейксисов на французский язык (и 

довольно часто на молдавский язык) при помощи артиклей, а дру­

гие дейктические средства служат как идентификаторы категориаль­

ного значения ДИ. Отсюда можно сделать вывод, что наблюдаемый в 

английском языке выход из узуса определенного артикля перед неко­

торыми существительными не свидетельствует о значительном расшире­

нии за этот счет категориальной формы ДИО. Его функции берут дру­

гие дейксисы, которые регулярно могут встречаться перед существи­

тельными, имеющими тенденцию не употребляться с определенным артик­

лем. Это слова типа parliament, Senate, Congress, market, college, 

sohool, breakfast и др. В данную группу существительных включает­

ся также название времен года и суток, месяцев, дней,праздников. В 

действительности любая категориальная форма ДИ может быть реализо­

вана в зависимости от категориального дейктического значения.

Собранный материал показывает, что некоторые предметы, явления 

в сопоставляемых языках с точки зрения категории ДИ воспринимают­

ся по-разному. Так, в следующем примере слова time и eternity 

в английском языке используются в обобщенном широком значении, а 

в молдавском и французском языках воспринимаются как слова, един-
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ственные в своем роде,и употребляются с определенным артиклем: At
last he was satisfied that time had ceased and eternity be­

gan, he began do doze, in spite of himself (M.Twain), - II 

etait profondement sur que le tempB s’etait arrere et que l'eter- 

nita avait commence,et eans se rendre compte il commence a sommeiller.- 

Epa адынк ынкрединцат кэ тимпул се оприсе ши ынчепусе вешничия, ши 

фэрэ а-шь да сама ынчепу са моцэи (М.Твен).

Данное явление также отмечается и среди существительных,обра­

зующих классы. Например, если в следующих примерах в английском 

языке можно опустить определенный артикль, то в молдавском и фран­

цузском языках существительные обязательно употребляются с опреде­

ленным артиклем: The birds are singing now. Birds do not sing in 
January. The stars are bright. Stars shine by night. - Пэсэ-

риле кынте акум. Пэсэриле ну кынтэ ын януарие. Стелеле сынт луми- 

ноасе♦Стелеле луминязэ.

Категориальное значение ДИО может регулярно реализовываться в 

сопоставляемых языках независимо от того, является ли существитель­

ное исчисляемым, неисчисляемым или абстрактным. Например: I.He had
put up a good deal of glass too, and was laying melons (J.Gals­

worthy). - II avait construit un nombre de serre et il у cultivient 

dee pastfeques. - Ышь фэкусе дестул де мулте сере ши култива зэмошь.
2. Tell him that I’m awfully glad, and that I wish him luck (J.Gals­

worthy). - Dis*-lui que je m ’en rejouis et que je lui souhaite beacoup 

de chance. - Спуне-й кэ мэ букур фоарте цулт ши кэ-й дореск норок.

Название болезней как в английском,так и в молдавском языке 

употребляются чаще в общем значении: Не has influenza. - Ел аре

грипэ♦

Что касается географических названий, то здесь снова наблю­

дается определенное различие между английским, с одной стороны, и 
молдавским и французским - с другой. Некоторые географические наз­

вания стали употребляться в английском языке под влиянием француз­

ского языка (названия рек, морей, горных цепей и др.). В молдав­

ском языке большинство географических названий употребляется с ар­

тиклем. Например, название городов, которые в английском употреб­

ляются без артикля (исключение составляет The Hague), в молдав­

ском свободно принимают артикль: I have visited Paris this year. - 

Am визитат Парисуд анул ачеста.

Многие лексические единицы, обозначающие фамилии, в молдав­

ском языке исторически имели определенный артикль: Русу (Русул),

Урсу (Урсул). Здесь наблюдается процесс выпадения конечного -л. 
В английском языке в подобных случаях артикль не употребляется. Ис­



ключение составляют те случаи, когда имеет место индивидуализация 

определенной семьи из всего класса семьей: The Browns don’t like to 

have gueeta. - Браунилор ну ле плаче сэ айбэ оаспець.Отдель­

ный представитель семьи может подвергаться процессу классификацииi 
Soames had become almost too oountrified for a Forsyte (J.GalB- 

worthy). - Soames est devenu presque trop rural pour un Forsyte*- Coa- 

мес девенисе апроапе пря рурал пентру ун Форсайт.

В английском языке отмечается тенденция применения нулевого 

дейксиса в сочетаниях глагол-существительное. Наиболее устойчивые 

сочетания передаются, как правило, на молдавский и французский 

языки при помощи категориальной формы ДИО: take root - prendre 

гаcine - а принде рэдэчинэ. Свободные словосочетания могут не 

соответствовать друг другу в категориальном плане в сопоставляе­

мых языках: cast anchor- jeter l'anore - а арунка анкора.

Обращения в английском языке употребляются без дейксиса. В 

молдавском (как и во французском языке) некоторые существительные 

(особенно мужского рода) употребляются с артиклем: ункюле. вино

ынкоаче! Домнуле президент! .. Сэ плечь де аич, трэдэторуле!То же 

самое наблюдается в восклицаниях и командах: Hands up! - Маниле’н

eye! Hands off! - Мыниле*н жос! Devil to take you! -

Драк.ул сэ те ее!

Отсутствие определенных и неопределенных дейксисов еще не оз­

начает, что всегда реализуется категориальная форма ДИО, Неупоте­

ребление маркированных дейксисов может быть связано с экономией ме­

ста, для краткости (в газетных заголовках, в словарных статьях), в 

стилистических целях (особенно в разговорной речи, где артикль мо­

жет быть опущен с целью выделения из нейтрального стиля) и т.п.

Из всего сказанного выше следует, что категориальная форма 

ДИО выражается значащим отсутствием определенных и неопределенных 

дейксисов. Эта форма применяется чаще в английском, чем в молдавс­

ком и французском языках. В английском языке наблюдается тенденция 

выхода из узуса определенного артикля перед целым рядом существи­

тельных. Не всякое отсутствие определенного и неопределенного дей­

ксисов означает наличие нулевого дейксиса.
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ СЕМАНТИКИ

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В МНОГОЯЗЫЧНОЙ СИТУАЦИИ

В настоящее время большой интерес вызывает сопоставительное 

изучение фразеологии неродственных языков как в теоретическом, так 

и в практическом плане. Поэтому данная статья посвящается фразео­

логии английского и молдавского языков, разделу лингвистики,который 

еще не освещен, несмотря на то, что работы по фразеологии исчисля­

ются уже не десятками и не сотнями, а тысячами [I]*.

Ак1?уальность темы определяется непосредственным социальным 

заказом, который поставил перед языкознанием бурный рост межкуль- 

турных связей, в плане осмысления национально-культурной специфики 

речевого поведения народов, исходя из нужд интеркоммуникации. Инте­

рес к фразеологическому пласту языка обусловлен следующими факто­

рами: о одной стороны, фразеология, относясь к межъязыковым универ­

салиям, характеризуется в каждом языке отчетливо выраженным своеоб-

* См. обширную библиографию работ по фразеологии, составленную 
Л.И.Ройзензоном и М.А.Пеклером в сб.: Проблемы фразеологии (Ташкент, 
1965, с.147-244), а также материалы конференций и симпозиумов: Про­
блемы фразеологий и задачи ее изучения в высшей и средней школе. 
Вологда, 1967; Вопросы составления фразеологических словарей̂Мате­
риалы IX Всесоюзного координационного совещания. Баку, 1968; Про­
блемы устойчивости и вариантности фразеологических единиц:Материа­
лы межвузовского симпозиума, Тула, 1968; и др.
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размен; с другой - наиболее актуальный аспект взаимосвязи специфи­

ки национальной культуры и фразеологии - функциональный - относит­

ся к числу наименее изученных.

В связи с этим в качестве единицы исследования принята груп­

па слов, покрывающая тот или иной раздел текста, фразеологическая 

единица (ФЕ), которая иногда соотносится со значением своих компо­

нентов, но не представляет собой простую сумму их значений, при 

этом синтаксическое окружение способствует сохранению единства лек­

сических значений ее компонентов. Моделированность таких единиц 

строго ограничена законами лексической сочетаемости, что и делает 

их предметом изучения в фразеологии.

Отбор ФЕ проводился из разных книг, журналов, газет и слова­

рей на английском языке в соответствии с фразеологическими кон­

цепциями, выдвинутыми А.В.Нуниным [21] и В.Лонгманом [31],а так­

же поведением ФЕ в многоязычной ситуации - англо-русско-молдаво- 

кой. Предпочтение при отборе отдавалось ФЕ с высокой частотнос­

тью употребления, актуальным с точки зрения современного языкового 
общения.

Нами была предпринята попытка выявить наиболее существенные ка­

тегории, свойства и признаки англо-русско-молдавских ФЕ с точки зре­

ния их предполагаемой универсальности, которые вытекают из их 
раздельнооформленности.

\  В отечественной литературе наблюдается многообразие точек 

зрения по вопросу интерпретации ФЕ. Это наиболее заметно проявля­

ется при анализе работ, содержащих развернутые фразеологические 

концепции, например, Н.Н.Амосовой [l], В.Л.Архангельского [5],В.В.Ви~ 
ноградова [Ю], В.П.Жукова [15, 16, 17], А.В.Кунина [22],В.А.Ларина

[23], А.И.Смирницкого [29], Н.М.Шанского [30] и др.

Каждый из указанных авторов, казалось бы, с достаточной убеди­

тельностью показывает, что избранное им понятие фразеологии явля­

ется исчерпывающим*/В качестве отправных пунктов при этом берутся 

различные критерии. Под фразеологией ученые-лингвисты пониыают со­

вокупность различного рода несвободных сочетаний слов,причем по­

нятие несвободности толкуется то суженно (когда к несвободным со­

четаниям относят только те, в которых значение целого не мотиви­

руется значением компонентов), то - чаще - расширено (когда к не­

свободным сочетаниям относят не только все виды ограниченной соче­

таемости слов, например, избирательную сочетаемость слов [24], но 

даже и различные виды цитирования. Общим же для всех работ являет- 

оя положение, что ФЕ обладает устойчивостью и идиоматичностью.
Отсутствие единой точки зрения на сущность фразеологии и
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идиоматичности привозит к появлению разнообразных определений фра­

зеологизмов и идиоматических сочетаний.

V По мнению многих ученых, ФЕ является полем пересечения семан­

тических, стилистических и грамматических признаков, поэтому в оп­

ределении фразеологизмов можно, в зависимости от точки зрения ав­

тора, выявить различные подходы, такие как семантико-стилистичес- 

кий [I; 10; 14; 17; 23; 28; 29; 30]; лексический [б; 7; 8 ]; грам­

матический [17; 18; 25]; структурный [5;27]j контекстуальный [2].'

Рассмотрев все эти подходы, мы пришли к выводу, что следую­

щие релевантные признаки - семантическая спаянность,устойчивость 

или воспроизводимость в речи, эквивалентность слову и синоними­

ческая заменимость слова, цельность номинации в сочетании с раз- 

дельнооформленностыо, принадлежность к постоянному контексту, нали­

чие грамматических категорий - являются иманентными признаками 

фразеологизмов в одноязычной ситуации. Они -присущи всем исследуе­

мым трем языкам. Однако определяющим при изучении ФЕ считается кри­

терий устойчивости.

V Под устойчивостью обычно понимается воспроизводимость.НЛ.Амо­

сова видит устойчивость ФЕ в ее традиционной повторяемости, а 

А.В.Кунии и В.Л.Архангельский - в совокупности (инвариантности) 

ограничений в выборе переменных ФЕ на лексическом, морфологическом 

и синтаксическом уровнях.
Следует отметить, что такое понимание устойчивости и идиома­

тичное™ все чаще подвергается критике на том основании,что свой­

ством воспроизводимости обладают не только сочетания слов, но й 

сочетания отдельных элементов (морфемы, синтаксические конструк­

ции) . На самом деле далеко не все воспроизводимое в речи является 

фразеологическим. Имеется немало случаев воспроизводимости раздель- 

нооформленных речевых отрезков, не являющихся фразеологизмами/ [9].

Достаточно строгая интерпретация устойчивости, непосредст­

венно восходящая не к воспроизводимости, а к степени предска­

зуемости появления элементов сочетания, дана в работе̂Й.А.Мельчука

[24]. Устойчивым он называет такое сочетание определенных элемен­

тов, в котором эти элементы встречаются гораздо чаще, чем в дру­

гих сочетаниях.

Если основными свойствами фразеологизма считать устойчивость 

(как степень предсказуемости) и идиоматичность (как степень семан­

тической спаянности), то следует признать, что все сочетания слов 

в языке являются фразеологическими. Получается, что идиоматич­
ность и устойчивость являются иманентными свойствами любых ком­

бинаций языковых единиц. Такая интерпретация фразеологических еди­
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ниц перекликается с интерпретацией ФЕ в двуязычной ситуации.̂

Представители структурной лингвистики предполагают, что мате­

риал, не поддавшийся исследованию при помощи трансформационного ме­

тода, относится к фразеологии [27]. Трансформационный критерий вы­

деления фразеологизмов имеет шого общего с критерием переводимос- 

« [ 4 ;  в; 26].
Выбранные нами наиболее распространенные английские ФЕ в 

дальнейшем сопоставлялись с их русскими и молдавскими переводами.

П̂ереключение с одного языкового кода на другой практикуется в дей­

ствительности, потому что эти ФЕ изоморфны: в основе их структуры 

лежат одни и те же принципы, так как в основу классификации фразео­

логизмов в английском и в молдавском языках была положена классифи­

кация ФЕ, предложенная французским ученым Ш.Балли и детально раз­

работанная для русского языка академиком В.В.Виноградовым [в;11] . 

Эти ФЕ синтаксически нечленимы и являются всегда одним членом 

предложения.

N 4J В зависимости от того, какой части речи эквивалентно все со­

четание в целом, исследуемые ФЕ были разделены на адвербиальные 

(at last - наконец!- ынефыршит; at hand - близко, рядом - ын ап- 

ропиере, ла ындемынэ; all over - повсюду, кругом - претутин- 

день, песте тот); именные, состоящие из существительного и поясняю­
щего слова / слов ("810811 change - мелочь - мэрунциш; yellow gold 

аолото - аур; Judas hair - рыжие волосы - пор рошкат);' глагольные, 

выраженные глаголом, за которым следует существительное в функции 
дополнения (to stand a chance - иметь шансы; - а авя о шамсэ; 

beat about the bush - ходить эокруг да около, церемониться - 
а о луа пе депорте, а бате кымпий; to know all the answers 

быотро реагировать - а реакциона репеде); /предложные (according to- 

оогласно - конформ; in spite of - несмотря на̂- некэтьнд ла; by 

means of - посредством - ку ажуторул) ДжН'ьбктивные (old and 

young - с мала до велика - де ла мик ла маре; as cold os ice- 

холодный как лед - рече ка гяца; quiet as a mouse - тихий как

мышь - таче ка пемынтул) и др.

При исследовании ФЕ стало заметно, что часть из них оформляют- 

оя тождественно, так как их лексические и синтаксические компонен­

ты, взятые в отдельности и вне фразеологического употребления,пол­

ностью эквивалентны. Например: юеавиге for measure - око за око,зуб 

ва зуб - окь пентру'окь, динте пентру динте; know no measure 

не знать меры - а ну шти мэсура; on guard - в карауле, на часах - 

ын гардэ, де веге; in the meantime - тем временем - ынтре тимп 
и т.дД/ Иногда содержание ФЕ в исследуемых языках может быть тожде­
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ственным или близким к тождественному, например,half measures 

полумеры - пе жумэтате;at full - полностью, целиком - дин алии 

и др. Как видно из примеров, английский и молдавский примеры оди­

наковы по содержанию и структуре, в то время как пример в рус­

ском языке имеет другую структуру при одинаковой семантике, кото­

рая выражена сложным словом.

В ФЕ pigeon's milk - птичье молоко (молоко птицы) и лап­

те де пасзре обнаруживается структурно-синтаксическое тождество 

а  английском и русском языках, неполное тождество лексического ас­

пекта во всех языках и различное отруктурно-синтаксическое оформ­

ление в молдавском языке, так как английское олово pigeon перево­

дится на русский язык как "голубь", а на молдавский - "хулуб", а 

не "птица" или "паоэре". Притяжательный падеж английской и роди­

тельный падеж русской ФЕ выражен в молдавском языке предлогом "де".

Вышеприведенные примеры позволяют нам отметить, что- в сос­

тав фразеологии входит обширный и разнообразный материал. Исследуе­

мые ФЕ имеют различное строение и соотав формирующего их контек­

ста, в зависимости от этого они имеют различные эквиваленты в рус­

ском и молдавском языках.1 Для достижения максимальной адекватности 

англо-руоско-молдавских ФЁ нами попользовались различные виды пере­

вода, среди них можно выделить основные [12; 21]. Эквивалент. т.е. 

имеющийся в русском и моддавеном языках фразеологический оборот,адек­

ватный исходному по смыслу и по образной основе: to miae a ohanoe - 

потерять шанс ’- а перде о оказие; in all respaots - во всех от­

ношениях - ын тоате привинцеле; step by step - шаг за шагом 

пас ку пас; alow and sure - медленно, но верно - ынчет дар си- 

rypjin a way - каким-то образом - ынтр'ун фел и др.

Аналог, т.е. такой русский или молдавский устойчивый оборот, кото­

рый по значению адекватен английскому, но по образной основе пол­

ностью или частично отличается от него: easy as ABC - легче лег­

кого - симплу как бунэ зиуа; tight ав a brick - пьяный в доску - 
6bHT~TypT3j\/to ьв tied, to one’e wife’s apron-stringa - быть под

башмаком у жены - а фи суб папукул невестей; the fat is in th* 

m  - дело сделано - че-о фи о фи; live f r o m  liand to m o u t h  

жить сегодняшним днем - а трэи де аэь пе мыне и др.

Описательный перевод, т.е. передача смысла английского оборота сво­

бодным словосочетанием. Описательный перевод применяется тогда,ког­
да в языках перевода отсутствуют эквиваленты и аналоги, например, 

ав в matter of faot - на самом деле кум е ши натурал;*1Ш-

out reapeot - не принимая во внимание - фэрэ а луа ын коней- 

дерацие; take the glovea off - всерьез (решительно) взяться за
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что-либо - а се пуне пе лукру (ку фермитате); might is right 

право на стороне сильного - чине е таре е ши маре; to be a hard nut 

tp craok - сложная задача - а фи ал найбей де греу де резолват и

др.
V  Антонимический перевод, т.е. передача негативного значения с по­

мощью утвердительной конструкции или наоборот, например, no leae 

good - также - тот атыт де бун;\Даке it easy - не утруждай се­

бя - ну-ць бате капул; no end - в изобилии - ын абунденцэ; touched 

in the head - не все дома - ну-й ын тоате минциле;there is meth­

od in his madness - он не так уж безумен - ну е кяр аяа

небун кум паре и др.

Калькирование. Этот метод применяется в тех случаях, когда англий­

ский оборот не может быть переведен при помощи других видов перево­

да, например, there is no rose without a thorn - нет розы 

без шипов - чине вря трандафирь, катэ сэ вря ши спинь; to seize 

power - захватить власть - а пуне мына пе путере; measure thrioe 

and out once - семь раз отмерь и один раз отрежь - де зече орь 

китеште ши одатэ кроеште; take measures - принять меры - а луа 

мэсурь; be born with a silver врооп in one’s mouth - родиться 

в сорочке - а се наште суб о стя норокоасэ и др.

V  Выше рассматривались вопросы перевода ФЕ, как они трактуются 

в теории перевода, и предлагалась такая трактовка статуса и прие­

мов перевода ФЕ, которая, с одной стороны, расширяет семантичес­

кие потенции ФЕ [13], а с другой - позволяет на этой основе наме­

тить принципы и структуру многоязычного словаря нового типа [19].

Изучались соответствия ФЕ трех указанных языков, там, где нет со­

ответствия, намечались процедуры их замещения или восполнения.

В процессе сопоставительного анализа фразеологизмов в исследо­

ванных нами языках были определены структурно-семантические особен­

ности ФЕ. Это определение полезно для теории и практики перевода,лек­

сикографии, а также для методики преподавания английского языка 

в русской и молдавской аудиториях. Между этими практическими и 

теоретическими целями много общего, имеются, однако, и различия.Об- 

щим для них является то, что они имеют дело, главным образом, с 

содержательной стороной языка, т.е. с семантикой.

Литература

1.Амосова Н. Н. Основы английской фразеологии.Л.,1963.

2. А м о с о в а Н. Н. Фраземы как разновидность фразеологи­

ческих единиц английского языка // Проблемы фразеологии. М.;Л.,1964.

70



3. А р н о л ь д И. В. Лексикология современного английского 

языка. Ы., 1959.

4. Архангельский В. Л. О понятии устойчивой фразы 

и типах фразеологии // Проблемы фразеологии. М.; Л., 1964.

б. Архангельский В. Л. Некоторые вопросы русской 

фразеологии в связи с историей ее изучения // Учен. зап. Ростов 
на/Д. педин-та. 1955. Вып.4(14).

6.Ахманова 0. С. Очерки по общей и русской лексико­
логии. М., 1957.

7. Б а б к и н A. U. Русская фразеология, ее развитие и источ­

ники. М., 1970.

8. Б а л л и Ш. Французская стилистика. 11., 1961.

9. Булаховский Л. А. Введение в языкознание. 4.2. М.,
1953.

10. Виноградов В. В. Основные понятия русской фра­

зеологии как лингвистической дисциплины // Труды юбил. науч. сессии 
(ЛГУ). Секция филол. наук. 1946.

11. Виноградов В. В. Об основных типах фразеологичес­

ких единиц в русском языке // Академик А.А.Шахматов. М.; Л.,1947.

12. Гак В. Г. Сравнительная типология французского и рус­
ского языков. Ы., 1977.

13. Добровольский Д. 0. Категория фразеологичес­
кой связности значения как языковая универсалия // Сб. науч. трудов 
МГПИИЯ. 1982. Вып.190.

14. Е ф и м о в А. И. Стилистика художественной речи.Ы.,1961.

15. Жуков В, П. Семантика фразеологических оборотов. М.,
1978.

16. Жуков В. П. Фразеологизм в его отношении к части ре­

чи // Фразеологизмы в системе языковых уровней. Л., IS86.

17. Жуков В. П. Русская фразеология. М., 1986.

18. Жуков А. В. Категориальный синкретизм фразеологических

единиц // Филологические науки. 1987. № 2.

19. К а н е с т р и А. Б. Предпосылки фразеологического сло­

варя нового типа // Филологические науки. 1981. № 5.

20. Корлэтяну Н. Г. Лимба молдовеняска литерарэ кон- 

теыпоранэ. Вол. I. Лексиколожия. Кишинэу, 1969.
21. К у н и н А. В. Англо-русский фразеологический словарь. М., 

1984.

2id. К у н и н А. В. Фразеология современного английского язы­
ка. М., 1972.

23. Ларин Bv А. Очерки по фразеологии. Очерки ло лексико­
логии, фраоеологм и стилистике // Учен. зап. ЛГУ. 190 . Сер.ф;:лол. 
наук. 1956. Бып.Ы.

71



24. Мельчук И. А. Об одном классе фразеологических со­

четаний (описание лексической сочетаемости с помощью семантических 

параметров̂// Проблема устойчивости и вариантности фразеологичес­
ких единиц: Материалы межвузовского симпозиума. Тула, 1968.

25. Молотков А. И. Фразеологизмы русского языка и прин­

ципы их лексикографического описания // Фразеологический сло­
варь русского языка. М., I9S7.

26. Молотков А. И. Основы фразеологии русского языка. 

Автореф. дис. ... доктора филологических наук. Л., 1971.

27. Перебейнос В. И. К вопросу об использовании струк­

турных методов в лексикологии // Проблемы структурной лингвистики. 

М., 1962.

28. Райхштейн А. Д. Сопоставительный анализ немецкой 

и русской фразеологии. М., 1980.

29. Смирницкий А. И. Лексикология английского языка. 

М., 1957.

30. Шанский Н. М. Фразеология современного русского язы­

ка. М., 1969.
31. L o n g m a n  W. Dictionary of Bnglieh Idiome.London,1980.

Д.В.Бэдэрэу, М.Г.Зореф, 3.М.Каменева

ЛШГВОСТАТИСГИЧЕСКОЕ И СЕМАНТИЧЕСКОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ 
ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКИ В ДВУЯЗЫЧНОЙ СИТУАЦИИ 

(немецко-русской)

Бурное развитие техники в разных странах и возникающая лак 

следствие этого потребность в переводах научных изданий ставит во­

просы сопоставительной терминологии в разряд важнейших. В научно- 

технической литературе проблема сопоставительной терминологии раз­

рабатывается преимущественно в плане поиска эквивалентов.Многие тер­

мины многозначны, значение некоторых переосмысленно, их перевод 

определяется только подъязыком или контекстом. Часто в таких слу­

чаях необходимо обращение переводчика к специалистам для получе­

ния экстралингвистической информации. Практика опровергает утвер­

ждение отдельных исследователей, будто большая часть терминов име­

ет общий корень и поэтому терминология не представляет никаких 

затруднений для усвоения.
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Ниже будут рассмотрены некоторые трудности, связанные с усвое­
нием терминологии подъязыка электроники. Нами предпринята попытка 

решения задачи моделирования статистической структуры немецкого на­

учного текста в виде частотного словаря (ЧС) подъязыка электрони­

ки, в котором прирост терминов более устойчив и высокочастотен. В 

целях статистического анализа мы проработали 20 немецких текстов 

(по 1000 словоупотреблений в каждой выборке), извлеченных из жур­

налов, книг и газет ГДР, ФРГ и Швейцарии. Десять текстов относятся 

к 1976-1978 годам, остальные - к, 1979 году. Тексты обрабатывались 

вручную по заранее составленной программе, принятой во Всесоюзной 

группе "Статистика речи".

Первичным материалом обработки послужила картотека словоформ 

к ЧС данного подъязыка, полученная из корпуса текстов в 200 ООО 

словоупотреблений.

В проанализированной нами литературе 1976-1978 годов издания об­

щее количество терминов составляет 426 единиц, а в 1979 году оно 

увеличивается до 490 единиц. Это значит, что только за три года при­

рост новых терминов в немецком подъязыке электроники увеличился на 

каждую из десяти выборок на 6,4% (ср. аналогичные выводы у Р.Гер­

цога [8, с.28]).

Средняя арифметическая частота на одну выборку составляет 42,6' 

по текстам 1976-1978 годов и 49,0 по текстам 1979 года. В чис­

ло появившихся за этот период терминов входят также 33 лексические 

единицы, незафиксированные в известных нам словарях по электронике 

[I; 6]. Составлен список терминов, который сможет послужить для 

укомплектования новых технических словарей. Перевод этих терминов 

дан по контекстуальным значениям подлинных текстов.

Antermensignal сигнал от антенны

Arbeitafeld рабочий диапазон; сфера деятельности

Aufdampfen демпфирование

Ausgabeverstarker выходной усилитель

Bandkontakt контакт полосы частот; полосовой

контакт
Bezugewinkel исходный угол; угол отсчета

Binarindikator бинарный индикатор

Blenderrechteck прямоугольный обтюратор

Differenzschleife дифференциальная петля
Drainatrom сток полевого транзистора; дренаж

Durchstimmung настройка

Einbeuschaltung встроенное подключение

Ein-ImpulB одиночный импульс; моноимпульс

3ак.231
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Paldplatte панель

Flammendetektor искровой детектор
Qebrauchswert рабочая величина
geapeiat снабженный питанием от сети; запитан-

ный

H*b*lantrieb рычажный привод
Horizontalatufe каскад горизонтальной развертки

Hybridanlage аналого-цифровая ЭВМ
Hybrldayatem гибридная система
Infогшаtionatieli castung информационная яркостная манипуляция
Xntenaivitatseohrlft интенсивная оптическая запись (звука)
Kanaldiok* толщина кабеля
Kniokenlinie ломанная характеристика

Kralabogen контур (электро)дуги
Mittonaignal центральный сигнал

liomentanderung моментальное (мгновенное) изменение
Quotlentenveretarker логометрический усилитель
Heohteckforra форма прямоугольника
Hohrbii ridel трубчатый пучок, связка труб
Sohaltklemrae соединительный зажим
Wiegenkompenaator компенсатор с автоматическим уравно­

вешиванием

Сопоставления указанных двух групп терминологической лексики 
(публикации I976-1978 гг. и 1979 г.) на диахроническом уровне пока­

зывают, что терминологические словари быстро стареют. Поэтому отбор 
лексических терминологических реалий в технических подъязыках дол­

жен часто повторяться.

Следует признать, что терминология неоднородна по характеру 
и особенностям выражаемых ею понятий. Особого внимания заслужи­

вает типологическое описание терминов на базе специфики их пост­

роения и выражаемых их составом логико-семантических отношений. В 

связи с этим адекватный перевод терминов усложняется целым радом 
факторов.

Во-первых, в зависимости от отрасли применения одни и те же

реалии получают различные названия. Так, например, термин "транс­

форматор" называется в электротехнике сильных токов Uma^amier, а 

в технике связи - ubertrager [9, 3.101].
Во-вторых, семантическое изменение терминов тесно связано с

развитием материального мира. Так, заимствованный из французского 
языка термин Relate, обозначающий в ХУШ веке почтовую станцию, 

где производилась смена лошадей, наряду с неологизмами staffette,
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staffel в современной технике означает 'реле*, ’включатель* * и 

’радиорелейная станция*, высока частота его употребления в подъ- 

языке электроники. Древневерхненемецкое слово Schmelze в значении 

’переход в жидкое состояние’ получило в технике значения ’плав­

ка’, ’расплав’ и (архаизм) ’плавильная* Cl], в дальнейшем с раз­

витием плавильного дела Schmelze получило значение ’плавильный 

цех’. Высокочастотные термины в электронике Foto,F-122 или Photo, 

F-25 употреблялись первоначально только в значении ’свет’,Radio - 

как ’луч’, Auto - как ’сам’. В современной терминологии,особен­

но в качестве сложных существительных, они подверглись таким се­

мантическим изменениям, которые не связывали их больше с первич­
ными значениями, HanpHMepiFotoelektron, Fotokethode, Fotowider- 

atand, Radlolarit, Radiosonde, Autolyse, Autoplestik и другие. 

Комплекс этих новых терминов составляет характерную лексику опреде­

ленных подъязыков, ключевые слова этих текстов; последние,как пра­

вило, характерны не только для определенного национального подъя­

зыка,а являются частью интернациональной терминологии.

В-третьих, семантико-грамматической особенностью терминологии 

современных языков, и в частности подъязыков техники, является, 

по выражению Л.Макензена [9], активизация и транзитивизация глаго­

лов: Dae Schirmbild wird auageleuchtet (вместо beleuchtet) -

экран не только освещается (beleuchtet), но освещается полнос­

тью (ausgeleuchtet).Интранзитивный глагол laufen (’бегать’) прев­

ращается в транзитивный в сочетании er lauft die Drehepule Сон 

вращает поворотную катушку} [4].
В-четвертых, широко применяется в современных технических тек­

стах вербализация существительных. Так, die Palette (’палитра*) в 

форме глагола palettieren приобретает значение 'превращать в пли­

ты’: (Federstahl wird palettiert und in Paletten geetapelt -’Сталь­

ные рессоры перерабатываются в плиты и складываются’); а как суще­

ствительное слово Palette приобретает современное значение ’плат­

форма для транспортировки*.
В-пятых, для перевода одного сложного существительного - тер­

мина немецкого языка, часто необходима цепочка объяснительных рус­

ских слов, т.е. применяется описательный перевод. Точность таких 

переводов зависит преимущественно от правильной экстралингвисти- 

ческой информации и интерпретации контекста.

В-шестых, перевод немецких терминов затрудняется часто вслед­

ствие морфологических, семантических и синтаксических несоответст­

вий в русском и немецком языках. Эти соответствия или несоответст­
вия наблюдаются в различных комбинациях: морфолого-синтаксических,
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Таблица. Виды несоответствий немецко-русской терминологии

Несоответствия Немецкий тер­
мин

русский перевод Част 
та (f

Морфологические Spannungeabfal 1 падение напряжения 38

Синтаксические Diodenlogik логическая диодная 
схема II

Морфолого-синтаксичес- 
кие (изменение поредка 
слов и падежей)

Speicherdekade декада запоминающе­
го устройства 4

Семантические 
(отдельного слова)

spezlfiaoh удельный (вес) 13

Семантические несоответ­
ствия (оборота)

gleichgerioh- 
tete Spannung

выпрямленное напря­
жение 6

Синтаксико-семантико-
морфологические

atarre Maechi~ 
no

машина с жесткой 
характеристикой 8

семантико-морфологических, синтаксико-семантических, семантико-син- 

тактико-морфологических и т.д.

Примерные несоответствия в немецко-русской терминологии, из­

влеченные из "Частотного немецко-русского словаря-минимума по элек­

тронике" [3] с указанием частоты словоупотреблений приводятся в 

таблице. Они были составлены по аналогии с несоответствиями в анг­

ло-русской терминологии [5, с.32-41] и в идиоматике [б, с.II]. Об­

ращает на себя внимание факт, что в основном несоответствия сопо­

ставленных терминов касаются немецких сложных существительных (табл.).
Лексические, морфологически*, семантические и синтаксические осо­

бенности и инновации исследуемых нами терминов в двуязычной (не­

мецко-русской) ситуации могут быть учтены в теории и практике пе­

ревода, методике преподавания немецкого языка, а также при сос­

тавлении новых технических словарей, т.е. в лексикографии.

Следует отметить, что темпы развития терминологии во многих 

аопектах намного выше по сравнению с темпами развития лексики (об­
щеупотребительной) в целом. Поэтому термин как лексический репре­

зентант понятия, специфического для какого-либо подъязыка или об- 

, ласти деятельности, стал за последнее время объектом фиксирования 
в словарях различных видов.
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Б.П.Баранюк

КОНФРОНТАТИЕНЫЙ АНАЛИЗ СЕМАНТИКИ

И СИНТАКСИЧЕСКИХ ФУНКЦИЙ ДАТИВА

В НЕМЕЦКОМ И МОЛДАВСКОМ ЯЗЫКАХ

Датив в современном немецком языке характеризуется широким диа- 

пааоном функционирования. Он особенно часто употребляется с пред­

логами в разных типах текстов. Данное обстоятельство и порождает 

многофункциональность этого падежа, обусловленную исторически. Гер­

манский датив образовался из слияния нескольких старых падежей 
(датив, локатив, аблатив, инструменталис), частично вобрав в себя 

лх функции [I, с. 122].
Первичной синтаксической функцией датива без предлогов,как и 

аккузатива, является функция дополнения, благодаря чему датив вмес­

те с аккузативом противопоставляются номинативу и принимают учас­
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тие в оппозиции субъект-объект. Значения аккузатива и датива одна­

ко не синонимичны. Эти падежи отличаются с точки зрения синтаксичес­

ких функций. Поэтому традиционная грамматика различает прямое до­

полнение для аккузатива и косвенное - для датива [5,3. 172].

Анализируя семантику датива, мы изучаем его синтаксические функ­

ции с точки зрения сочетаемости с глаголами, а также с группами "гла­

гол + предлоги" и "существительные + предлоги + существительные". 

Согласно этому датив делится на адвербальный и ад- 

номинальный с предлогами. В свою очередь адвер­

бальный датив подразделяется на объектный датив без предло­

гов и с предлогами и адвербиальный датив с пред­

логами .

В данной статье рассматриваются разновидности адвербального 

датива, адноминальннй датив и их эквиваленты в молдавском языке.

Эквивалентами объектного датива без предлогов являются;
а) датив - косвенное дополнение: Er dankte Qott, daas seine 

Frau nicht Verstand genug hatte, um das ganze Verhangnis zu be-- 

greifen [6 , s.1 6 2], - Ел ый мулцумя луй думнезеу, кэ соцга оа, 

фиинд дин кале афарэ де мэожинитз, ну-й ын старе сэ ынцелягэ тоатэ 

греутатя ненорочирий ... [2, п.183];

б) аккузатив- косвенное дополнение: In seiner Hand И ова der 

Schmera nach und mit dem Sctwierz das Bewuestsein, class all daa 

ihra eelbst geschah [6 , S.1 6 6],- Дуреря дин мынэ а диспэрут, да ода- 

тэ ку еа ши сензация, кэ тоате ачестя се петрек ануме ку ел [ 2 ,

п .185];
в) номинатив ~ подлежащее; датив - косвенное дополнение: loh

will zwoi Karten kaufen,vielleioht gluckt ea mlr.t’nd wenn ев nioht 

gllickt ,sohodet ев auch rilemtind [6, S. 155]. - Ey вряу сэ кум-

пзр доуэ билете, поате ой избути. Яр де н’ой избути, нимэнуй н'о 

сэ-й фие май рэу динтр’аста [2, п.173].
Частичное совпадение падежей (датив » Dativ)объясняется тем, 

что немецкие непереходные глаголы и их эквиваленты в молдавском 

языке управляют дативом.
Наряду с общностью синтаксических функций существуют различия 

в структурном плане. В немецком языке в случае а) перед существи­

тельным в дативе нет никакого грамматического маркера, который ука­

зывал бы на падеж, так как это существительное единственное в сво­

ем роде. Оно воспринимается как имя собственное,употребляющееся без 

артикля. Здесь падежом управляет глагол d a n k e n . B  молдавском эквива­

ленте глагол а мулцуми не обладает этой способностью. Он нуждает­

ся з дополнительных грамматических средствах, которые смогли бы 

правильно передать семантику глагола danken. Этой цели служит
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личное местоимение ел в дативе, которое используется обычно перед 

именами собственными: ый повестеок дуй Ион - рассказываю Ивану,

ЫЙ лэмуреск луй Емил - объясняю Эмилю и т.д. Перед нарицательны­
ми именами существительными этот маркер, как правило, отсутствует. 

Вмеото него в молдавском языке обычно используются артикли: препо- 

аитивньй (ый скриу унуй приетен - пишу другу) и постпозитивный 

(ый мулцумеск партидулуй - благодарю партию).

В немецком языке имеется рад глаголов(abbitten.abeagen, апшег- 
ken, begegnen, beikommen, beiwohnen, danken, dienen, diinken, erachei- 

nen, erwldern, gefalien, gehoren, helfen, zumuten и др.), ко­

торые управляют дативом, выражают личное отношение или обращение 

к кому-то или чему-то и требуют только одного дополнения в дативе 
(см.: Jung W. Grammatik der deutechen Sprache.Leipzig,1971.S.52).

Дативу после перечисленных глаголов в молдавском языке соот­

ветствует аккузатив в функции прямого или косвенного дополнений,т.е. 

наблюдается некоторая общность синтаксических функций, объясняемая 

управлением глаголов в сопоставляемых языках. В исследуемых нами не­

мецких текстах встретились некоторые из этих глаголов: diinken,eich 

niitiern, zumuten, zureden и др. Их параллелями в молдавском языке 
являются:

а) прямое дополнение в аккузативе:

Moge lhm reach seine Fluoht gellngen [6,3.1623. - ... фие КЭ 

д-а ынсони норокул кяр де ла примий пашь [2, п. 181];

loh babe dir manohea abaubittan. Belloni [6, 3.178]. - Цен­

тру цулте требуе сэ те ерт. Белони [2, п. 200];

б) косвенное дополнение в аккузативе:
... falls der Fluchtling nooh versuohen sollte.alch ihr zu 

nahern ... [ 6 ,s.1 6o] - ... ын каз кэ фугарул ар фи кэутат сэ се 
датылняскэ ку дынса [2, п. 178].

Кроме того, датив после названных глаголов в редких случаях пе­

редается на молдавский язык дативом в функции косвенного дополне­

ния:
Ег atraubte alch wiitend, ala ha'tte lhm Irgandwer solohen Vor- 

soblag zugeiuutet [6,S.185]r C’a супэрат (ел) гроэав, де паркэ алт- 

чинева ар фи кутезат сэ-й пропунэ луй о астфел де алейере [2,п.208];
Kin alter Mann ... sah ihn en - haarscharf, wie ев ihra diinkte 

[ 6 ,s.2 0 l].- Бвтрынул ... й-а арункат о привире скрутэтоаре.чел пу- 

цин аша и с*а пэру г луй (Георг) [2, п. 224-225].

Немецкий объектный датив в функции косвенного дополнения по­

сле безличных глаголов имеет в молдавском языке следующие эквива­

ленты: аккузатив в функции косвенного дополнения, номинатив - вф1«к-
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ции подлежащего и датив - в функции косвенного дополнения. Такое 

разнообразие синтаксических функций в молдавском языке вызвано тем, 

что безличные глаголы в немецком имеют свою специфику - наличие 

грамматического подлежащего еэ. В молдавском языке при безличных 

глаголах, а также в безличных предложениях подлежащее всегда отсут­

ствует. Для точного отражения смысла немецких безличных построе­

ний в молдавском языке исходят из логического содержания. Поэтому 

немецкие безличные предложения переводятся на молдавский язык лич­

ными предложениями, в которых безличное местоимение ев + глагол 

равны предложению с логическим подлежащим. Например:Es gehtnrirgut - 

Требуриле мерг бине; Ев gliickt ltm nicht. - Ел н’аре норок.

Безличные глаголы и безличные предложения молдавского языка по 

структуре совершенно отличаются от немецких. Данное обстоятельст­

во служит источником грубых ошибок, допускающихся носителями мол­

давского языка при изучении немецкого языка. Они часто механически 

и неосознанно переносят особенности молдавского языка на немецкий: 

немецкие безличные предложения строят по типу молдавских, т.е. 

в предложении опускают грамматическое подлежащее ев. Вместо Ев r*g- 

net употребляют неправильное Regnet (ср. Плоуэ - Идет дождь) 

или, наоборот, немецкие предложения типа Еэ geht mir gut строят 

по модели молдавских личных предложений, что совершенно недопусти­

мо. Это, казалось бы,незначительное явление отличает синтаксис 

немецкого предложения от синтаксиса молдавского и характеризует 

синтаксические особенности последнего.

При переходных глаголах в немецком и молдавском языках датив 

выполняет синтаксическую функцию косвенного дополнения:

а) датив - косвенное дополнение:

Sie wird Ihrero Mann doch nichte aagen [6, S. 166], - Бэр-

батулуй н’аре сэ-й спуе нимик (перевод наш.- Б.Б.):

б) аккузатив - косвенное дополнение:

Ala er echon in der Wotmung stand, die ihro Belloni bezeichnet 

hatte, kam aein altea Misstrauen wieder [6, S.t73], - Кдад ел се 

афла ын локуинца, индикатэ де Белони, а фост Куприне де бэнуяла 

де май ынаинте [2, п.193].

Полная аналогия проявляется не только в общности синтаксичес­

ких функций после переходных глаголов (косвенное дополнение), но 

и в том, что в немецком и молдавском языках при наличии прямого и 

косвенного дополнений косвенное обычно предшествует прямому. Однако 

в этих очень близких явлениях обнаруживаются черты, резко отличаю­

щие сопоставляемые единицы друг от друга - это дативные краткие фор­

мы личных местоимений, употребляющихся обычно перед глаголом в мол­
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давском языке. Их наличие обязательно, благодаря чему полные формы 

личных местоимений излишни в дативе, хотя молдавский язык допускает 

дублирование двух форм личных местоимений в дательном падеже - пол­

ных и кратких £з, п.246].

Краткие формы личных местоимений в молдавском языке в дативе 

равнозначны немецким местоимениям, имеющим только одну полную фор­

му. Кроме того, в немецком языке местоимения употребляются, когда 

перед существительными (только нарицательными) нет артиклей. В мол­

давском же помимо местоимений используются и артикли, дублируя 

одно и то же грамматическое явление: Бэрбатулуй сэу н’аре сэ-й спуе 
НИМИК,- Sia wird ihrem Mann nlchta segen.

Объектный датив в немецком языке широко встречается с пред­

логами также в функции косвенного дополнения. Особенно многочислен­

ны примеры с предлогами mit, bei, zu.nach, которым в молдавском 

языке в большинстве случаев соответствуют эквиваленты с предлогами:

а) ла + аккузатив - косвенное дополнение:

Was ist mlt Ihrer Hand 1ов?[б,S.173], - Че авець ла мынэ? [2, 
п.194];

б) кх + аккузатив - косвенное дополнение:

Ein Mensch ging vorbe.i mit elnem Stock £6,S. 185]. “ Мержя ун
ом ку ун бастонаш Г2. п.207];

в) даторитэ + датив - косвенное дополнение:

... einen hailt ег fur einen Trauring.bis ar bei ainer Ваигеяипя 
merkte, daas der Ring nur umgedreht war.. .[[6,S. 156], ~ ...ел а кре- 
зут ла ынчепут, кэ унул динтр’ ынселе (инеле) ый де логоднэ.дар да­

торитэ уней мишкэрь ынтымплэтоаре а вэзут, кэ-й ынторс ... [2,п.174];

г) ын казул + генитив - косвенное дополнение:

Elli bekam erklart ... bei einer zwelten Vorhaftung weder ihr 

Kind noch ihre Eltern je wiederzusehen [6, S. 1бо], - Луй Ели и с’a 

спус, кэ ын казул унуй ноу арест ... рискэ сэ ну-шь май вадэ нич 

кынд копилул, нич пэринций [2, п.177].

Итак, немецкому дативу в молдавском языке соответствуют раз­

личные падежи (аккузатив, датив, генитив) с предлогами; они выпол­

няют функцию косвенного дополнения.
С предлогом zu датив передается на молдавский язык главным об­

разом аккузативом с предлогом ла тоже в функции косвенного дополне­

ния. Довольно часто датив с этим предлогом ъ немецком равен в молт 

давском языке дативу без предлога, выполняя (как и в немецком) так­

же функцию косвенного дополнения:
а) ла + аккузатив - косвенное дополнение:

(Venn er nur aber zu dir kommt, Elli? [б, S. 162]. ~ Дакэ

ел а апэря ла тине» Ели? \_2, п. 181];

3ак.231 81



б) датив - косвенное дополнение:

Alias war bloss Geachwatz, sagte Uettenheiuier daheim au seiner 

verstorten grau Г6, s. 163]. - Тоате аеотя-с qyp ши симплу бырфель, 
Й-а опус Метенхаймер социей сале мыхните [2, п.182].

Представляет интерес немецкий объектный датив с предлогом naoh 

ж функции косвенного дополнения. Этому дативу соответствуют в мол­
давском языке параллели в аккузативе с предлогами де, а также в 

функции косвенного дополнения, генитив в функции определения и 

аккузатив, выступающий в функции обстоятельства образа дей, 1‘вия: 
Ев roch nach Wald Гб. S. 156]. - Се симця мироэна пэду-

рий (пер. наш.-Б.Б.) - генитив в функции определения}

Es rooh naoh Erda und Garten [б, 3. 184]. - Адучя а язмынт

рявзн иш огоаре [2, п.207] - аккузатив в функции косвенного допол­

нения;

So stark war das Schwindelgefiihl einer heftig echaukelndan 

^rde, daas er raach wieder naoh den ZwelKemgrtff Гб. 3.184],- Капул 

а принс а и се ынвырти аша, ынкыт фэрэ сэ врее с’а апукат дин ноу 

де туфе [2, п. 207] - аккузатив в функции косвенного дополнения.

Объектный датив с предлогами можно встретить и в составе 

сказуемого. Такой датив в молдавском языке не имеет прямых соот­

ветствий: Dativ ж Датив. Следует отметить, что синтаксическиефунк- 

ции в обоих языках совпадают: сказуемое, которое в молдавском язы­

ке состоит либо из глагола + существительное + предлог в аккузати­

ве, либо только из глагола:

Si* war nioht zur BeslnnunK Kekomaieni dezu war allee zu unver- 

Btandliotu..[6, s. 159]. - Ну путя ничцекум сэ-шь вие ын Фире.

тотул ера пря де нодацелес [2, n.I7l]{

Er war der Beete unter dan Mogllchan [6, S.178]. - (Ел1 ера 

чей май б.унэ дин тоате посибилитэниле [2, п.200];
Georg niachte sich. steif. Er war am V.’ainea [ 6,S.i56], - Георг 

кэута сэ се стэпыняскэ. Ел апроапе ну гишнжя [2, п.175].

При анализе объектного датива с предлогами нас интересовало 

прежде- gctP® то, ко кие падежи и какие предлоги соответствуют ему 

в ыолдаь<зк«м языке и какие синтаксические функции выполняю? эквива­

ленты немецкого датива в молдавском языке. При этом цель состояла 

в том, чтобы показать, что немецкий датив передается на молдавский 
язык несколькими падежами. В большинстве случаев ему соответству­

ют эквиваленты в аккузативе с предлогами в функции косвенного до­

полнения, в генитиве тоже в функции косвенного дополнения, а иног­

да в дативе в этой же функции. Данное обстоятельство еще раз под­

тверждает наше предположение о том, что сфера употребления датива 
в молдавском языке более узкая, чем у остальных падежей.
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Резюмируя сказанное в отношении всех разновидностей адйер- 

бального датива в немецком языке, можно отметить, что, с одной сто­

роны, имена существительные или местоимения в этом падеже очень 

тесно связаны с глаголом, его управлением, переходностью, непере­

ходностью, а также с тем, является ли глагол личным или безличным; 

с другой стороны, датив широко употребляется с предлогами. И не­

смотря на то, что датив зависит от перечисленных факторов, синтак­

сическая функция, которую он выполняет в немецком языке, одна и та 

же - косвенное дополнение.

Что касается синтаксических функций эквивалентов немецкого 

адвербального датива в молдавском языке, то здесь наблюдается про­

тивоположная картина, так как немецкому Aampv соответствуют в 

молдавском аккузатив, генитив, датив, номинатив. При этом необходи­

мо подчеркнуть, что немецкому дативу в функции косвенного дополнв- 

ния чаще всего соответствуют эквиваленты с аккузативом в функции 

косвенного и прямого дополнений, затем следуют параллели с номина­

тивом в функции подлежащего, с генитивом в функции определения̂ на 

последнем месте стоят эквиваленты со сказуемым и обстоятельством об­
раза действия.

Другая отличительная .особенность в сопоставляемых нами ас­

пектах - употребление полных и кратких личных местоимений в молдав­

ских эквивалентах в дативе и аккузативе, выполняющих соответственно 

функции косвенного и прямого дополнений.

Адноминальный датив с предлогами. Датив в современном немец­

ком языке весьма часто используется адноминально с предлогами в 

функции определения. Ему соответствуют в молдавском язше аккуза­

тив, генитив, номинатив, выполняющие различные синтаксические функ- 

ции, а также придаточные определительные предложения и причастные 

обороты.
Поскольку датив употребляется со многими предлогами, то рас­

смотрим только наиболее часто встречающиеся - an, aue, bei,in,mit, 

neben, nach, von, vorS

an: а) определительное придаточное предложение:
Georg warf einen Blick auf den Mann am Steuer £6,S.326]r Георг 

c*a уйтат ла омул, каре кондучя машина [2, п.365];

б) генитив - определение:
Wirklioh, die Hand war der einzige Teil am Vorgefubrten, der 

heil gablieben war [6, S.158]. - Ынтр’адевэр, мына ера уника парте 

а корпулуй, каре-й май рэмэсесе невэтэмата [2, п.177.];

в) предложная конструкция + генитив - обстоятельство места:
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Hat nicht daa Laub am Straaaenrand damala garaaohelt?[6,S.64]. - 
Парка атунч де-а лунгул тротуарелор ну фошняу фрунзеле? [2, н.183- 

184];
айв: пентру + аккузатив - определение:

Da, wo die Straase aua dsn fteinbei’Ken auf die Landatraaee mua- 
dete, stand ein Meilenetein [б, S. 158]. - Аколо, унде друмул при-

нтре вий дэ ла шося, се афла ун стылп [2, п.176]; 

bel; определительное придаточное предложение:

Ihre Freude balm Eintritt dee Vetera ... verf liichtigte aioh
[6,3.161]. - Букурия, каре-о купринсе ла ведеря татэлуй ей ... а дис- 

пэрут (перевод наш,- Б.Б.):

in: аккузатив в функции определения или причастный оборот:

Daa zweite Madohen, in einem lancan aohwarsen Kleld.war erataun- 

lioh achon, ein blaaaea Geaiohtlein in einer Wolke aue flimrigen 

Blasagold [б, s.1 8 1], - Чейлалтэ фата ын рокие лунгэ нягра ера уйми-

тор де фрумоасэ, о фецишоарэ палидэ, ынвэлуитэ ынтр'ун ноур палид-__

ауриу, скынтеинд ын луминэ [2, п.204]; 
mit; аккузатив - определение:

Lastautoa диt Waren. Autoa mit Mllltar. ein abmontlertes Wugiseug,

! Prlvatwagen aua Bonn, Koln, Wieabadea... (б, 3.155~J - Камиоане ку 

иарфурь, аутомобиле ку милитарь, ун авион демонтат, машинь партикула- 

ре дин Бона, Кьолн, Висбаден... [2, п.173];
паben; а) аккузатив - косвенное дополнение:

Mit den Fingern beriihrte er achon daa Stiick Kurbel neben ael- 

nem reohten Schuh [6,S.157]. - Дежетеле луй се атинжяу де аму де 

пичорул луй дрепт [2, п.176];

б) генитив - обстоятельство места:
Auf dem Weg neben dam Gltter kamen Schritte [6,3,185]. - Tie 

кэрэруя чэ се’нт1гадя ... де-а лунгул зэплазулуй о’ау аузит пашь (2, 
п.207];

naohi аккузатив - определение:
Bill beantwortete alle Fragen nach der Vargangenheit.naoh den 

alten Beziehungen ihrea fruheren Mannaa diirftig und zogernd... [6, 

8.160]. - Ла тоате ынтребэриле деспре трекутул сэу. деспре кунош- 

тинцеле бэрбатулуй Ели дэдя рэспуноурь згырчите ши шовэитоаре....
■ [2, п. 178];

von» а) номинатив - подлежащее:
Durch die vollkommene Stilla, durch die soheinbara Menaohenlo- 

sigkeit hatta die Landschaft etwaa von alnar WlldnlB... [6*S»157], - 

Тачеря адынкэ ши липса апарентэ де оамень дэдяу импресия, кэ ын жур 
ыс локурь пустий ши сэлбатиче ... [2, п.175];
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б) генитив - определение:

Bevor die Nacht ... noch zu Ende war, stand der ehemalige 

Biirgsnueister von Oberbuohenbach.. von aeinem Bett auf [6, S.185],- 

Ноаптя аста ... шкэ ну се апропия де сфыршит, да фостул бурго­

мистру ал Обербухенбахулуй... с*а скулат де аму [2, п.209];

в) аккузатив - определение:

... in ihr gesundea Geaicht, in ihre runden Glaaklickeraugen 

каш tin Auedruck von Beatiirzung [6, S.164-165], - ... пе фаца ей 

сэнатоасэ, ын опий ей албаштри ротунзь, асемэнэторь ку ниште стик- 

луце, а апэрут о експресие де фыстычалэ [2, п.184];

ург: предложная конструкция з генитиве - обстоятельство вре­

мени:
Die Stadt belebte sich noch einmal, ea war das letzte Herunge- 

1йгтвв vor Haoht [6, S. 18о]. - Аста ера ултима ликэрире а фор-

фотей, че домня ын ораш ынаинте де кэдеря нопций [2, п. 202].
Примеры показывают, что немецкий адноминальный датив с предло­

гами an, айв, bei, in, mit, naoh, neben,von,vor в функции опре­

деления передается на молдавский язык аккузативом с предлогами,ге­

нитивом как с предлогами, так и без них, номинативом,а также опре­

делительным придаточным предложением и причастным оборотом. Однако 

молдавские эквиваленты выполняют другие синтакоические функции.Так, 
аккузатив с предлогами де. деспре. ку. ла. лынгэ. принтре. ын в 

большинстве случаев употребляется в функции определения,реже-кос­

венного дополнения, а генитив - в функциях определения, обстоя­

тельств места и времени, номинатив - в функции подлежащего.

В немецком адноминальном дативе большой интерес представляет 

предлог von, которому при переводе на молдавский язык соответст­

вует несколько вариантов. Именно его многозначность в немецком язы­

ке порождает разные эквиваленты в молдавском: деспре + аккузатив, 

де + аккузатив, генитив без предлога, которые мало отличаются друг 

от друга, поскольку они имеют значение принадлежности.Поэтому экви­

валенты von + Dativ в молдавском языке выступают в функции опреде­

ления. Это свидетельствует о том, что главное значение предлога 

von и его молдавских параллелей - принадлежность.

Итак, у немецкого адноминального датива с предлогами,выступаю­

щего в функции определения, и его параллелей в молдавском языке общ­

ность синтаксических функций наблюдается только частично; опре­

деление — ►  определение. Кроме определения в молдавских эквивален­

тах одноминальногр датива встречаются обстоятельства места и 

времени, косвенное дополнение, подлежащее, придаточные определи­

тельные предложения, .причастные обороты. Не было обнаружено ни од­



ного случая, когда бы фиксировалась параллель Dativ— ►  Датив,на­

против такие параллели, как Detiv-^-Акузатив, Dativ— Женитив, 

Dativ — Номинатив.

Таким образом, выявленные расхождения в способах передачи ад- 

номинального датива с предлогами на моадавский язык объясняются тем, 

что в молдавском языке вообще нет такой разновидности датива. Ос­

новной характеристикой датива в молдавском является адвербальность- 

относительно широкая сочетаемость с глаголами (переходными, непере­
ходными, безличными и возвратными).

Датив иногда выполняет и функцию аппозиции, правда,очень ред­

ко. Так, например, в тексте в 100 тысяч печатных знаков датив в 

зтой функции встречается только один раз. Но и здесь не наблюдает­

ся полного совпадения падежей и их синтаксических функций в сопо­

ставляемых языках, так как аппозиция в молдавском языке всегда 

стоит в номинативе. Немецкому дативу в молдавском языке в данном 

случае соответствует аккузатив с предлогом пентру в функции косвен­

ного дополнения:

Georg hatte EXii vor einigen Jahren nicht bloss mit dem Kind 

zuruckgelassen, eondern auoh mit ein paar halben dunkeln Vorstel- 

lungen von ell dem, was darnels Ihm. Georg das Leben auagemaoht 

hatte [б, S.159].- Плекынд де ла дынса ку кыцьва ань ын урмэ,Георг 

ый лэсасе ну нумай копилул, дар ши о оарекаре ынкипуире тулбуре дес­

пре фаптул, ын че конста тотул ын луме пентру ел. Георг, пе атунч 

[2, п.178].

Таким образом, в результате конфронтативного анализа семанти­

ки и синтаксических функций датива в немецком и молдавском языках 

установлено, что при адвербальном употреблении немецкий и молдав­

ский датив совпадают только в функциональном плане, т.е. абсолют­

ное тождество синтаксической функции - косвенное дополнение. Что ка­

сается плана выражения, то здесь для немецкого едвербального дати­

ва в молдавском языке имеются эквиваленты в различных падежах (ак­

кузатив, номинатив, генитив, датив). Расхождения в способах переда­

чи адноминального датива с предлогами немецкого языка на молдавский 

язык объясняются тем, что в молдавском языке вообще не различают 

такой разновидности датива. Основной характеристикой датива в мол­

давском языке является адвербальность - относительно широкая со­
четаемость с глаголами. Поэтому при сопоставительном изучении да­

тива следует обратить внимание на различительные особенности этого 
падежа, особенно в процессе обучения переводу литературы с немецко­

го языка на молдавский.
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Б.П.Баранюк

СИНТАКСИЧЕСКИЕ ФУНКЦИИ АДВЕРБИАЛЬНОГО ДАТИВА

В СОВРЕМЕННОМ НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ

И СПОСОБЫ ЕГО ПЕРЕДАЧИ НА МОЛДАВСКИЙ ЯЗЫК

В современном немецком языке адвербиальный датив использует- 

(Ш о предлогами особенно широко.Анализу подвергаются предлоги с наи­

более высокой чаототностью употребления в этом падеже. В данном слу­

чае датив выполняет функции обстоятельств места, времени, образа 

действия, причины и цели.

При изучении синтаксических функций датива, в частности,адвер­

биального датива, мы основываемся на теоретических положениях, выд­

винутых германистами [I; 8]. Синтаксические функции эквивалентов в 
молдавском языке определяем соответственно по имеющимся источни­

кам в этом языке [4; б; б]. Примеры для анализа взяты из романа 

А.Зегерс "Седьмой крест" на немецком языке и молдавского перевода 

этого же романа "Кручя а шалтя" [10;3]к, Рассматривая адвербиаль­

ный датив, необходимо подчеркнуть, что его синтаксические функции 

зависят, с одной стороны, от предлога, с которым он употребляется,с 

другой - от управления глаголов в современном немецком языке этим

* Поскольку для иллюстрации синтаксических функций адвербиаль­
ного датива примеры приводятся лишь по указанным источникам,впредь 
в статье после каждого примера на немецком и молдавском языках в 
скобках будут указываться только страницы.
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падежом. Данная разновидность датива в молдавском языке имеет сле­

дующие соответствия:

ап: а) ла + аккузатив - обстоятельство места:

Wenn ich nun nachher am Wohnzlmmerfenster stehe und aeh lhn kom- 

men [10,S. 162], - Кынд ey стау, сэ зичем, ла ферястрэ ши вэд ла 
ун момент кэ ел вине [3, n.I8l];

б) пе лынгэ + аккузатив - обстоятельство места:

Moge das Ungliick, moge der Mensch an aelnar Tiir vorbaigahan 

[10, S.1 6 2 ].- Фие кэ c’a ’нтымплат ненорочиря, фие кэ омул иста а 
трече пе лынгэ уша луй [3, п. 181];

в) де-а лунгул + генитив - обстоятельство места:

Sie fuhren landeinwa’rta , zunachat am Wald entlang (jo,S,156],- 

Ей мержяу де-а лунгул пэдурий [3, n.I75jj

г) номинатив - подлежащее:

Er hat nichta an der Hand [lO,S.158]. - Мына луй ый сэнэ-

тоасэ [3, п.177].
Среди молдавских эквивалентов интерес представляет последний 

пример, где сочетанию предлога ап с дательным падежом в молдавском 

языке соответствует номинатив в функции подлежащего. Следует отме­

тить, что это не является закономерностью, а связано со специфи­

кой строя молдавского языка. Взяв за основу сопоставления семантику 

при подборе эквивалента, мы не использовали в молдавском языке один 

из эквивалентов немецкого предлога ап ("пе" или "ла"), ибо это при­

вело бы к искажению смысла оригинала,и читатель смог бы понять, что 

у Георга не хватает какой-то вещи, в то время как в оригинале речь 

идет о здоровой руке героя художественного произведения.
auf: а) пе + аккузатив в функции обстоятельства места:
Auf dem Boden lagen Wollknauel herum, Kindersachen und Kis- 

aen [10,S.160],- Пе подя epay арункате журбицеле де лынэ, хайнеле 

копиилор, пернеле [3, п.179];
б) ын + аккузатив - обстоятельство места:

Auf dem Flur kehrte er nochmala urn [10, S. 163].— Ын тиндэ ел 

c’a май ынторс одатэ [3, п.182];
в) ла + аккузатив - косвенное дополнение:

Wia aollte er eich aus der Stadt heraua,auf dem Weg,den er ga- 

stern gekommen war ... bis zur Grenze durchechlagen? (_10,S. 185]_ Да 
кум о сэ рэзбатэ дин ораш ла друмул. пе каре а мерс ерь, пынэ ла 

фронтиерэ? [3, п.207];

г) пе + аккузатив - прямое дополнение:
Georg ging welter auf der ffleabadener Landatraaae [jo,S. 173],- 

Георг континуа сэ пэшаскэ пе шосяуа Висбаденулуй [3, п.173].
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Итак, предлогу auf + Dativ соответствует в молдавском языке 

аккузатив с предлогами пе, щ в функции обстоятельства места, с 

предлогом пе - в функции дополнения и с предлогом ла - в функции 

косвенного дополнения, в то время как в немецком языке во всех этис 

случаях встречается обстоятельство места. Казалось бы, если пред­

лог auf + Dativ передается эквивалентом пе + аккузатив, то в мол­

давском языке везде должно было бы фиксироваться обстоятельство ме­

ста. Исследование же показывает, что молдавские параллели выполняют 

другие синтаксические функции, так как в j t h x  одинаковых по струк­

туре конструкциях скрываются семантические различия, играющие 

важную роль при синтаксическом анализе и не позволяющие данным кон­
струкциям выступать в функции обстоятельства.

Предлог aua + Dativ передается на молдавский язык главным об­

разом аккузативом с предлогом дин тоже в функции обстоятельства 
места:

Dieaer hubechen, lockigen Elli, die ihr ... aus dem Spiegel her- 

aus entgegensah, war daa Leben .. .[itys. 16 з] - Луй Ели, астэ 
дрэгуцэ ши буклатэ, каре о привя дин оглиндэ ... вяца а ынчепут 

сэ и се парэ чева май ушоарэ [3, п.182].

Однако есть случаи, когда дативу с предлогом aus в функции 

обстоятельства места соответствует аккузатив без предлога в функ- « 

ции прямого дополнения. Это делается из стилистических соображений, 

ибо конструкцию aue dem Land нельзя перевести на молдавский 

язык дословно. Вот почему daa Land в данном контексте приобретает 

в молдавском варианте новое значение 'фронтиера* (граница), более 

верно раскрывающее содержание:

В1в man den flndet, bin ioh je aua dem Land mit dieeem soho- 

nen, sohonen Sohlitten QlO, S.157-158].- Пынэ л-ор гэси, ey де- 
мулт в’ой фи трекут фронтиера ын каляшка аста луксоасэ [3,п.17б].

Дативу с предлогом bei в функции обстоятельства места соот­

ветствуют:

а) ла + аккузатив в функции косвенного дополнения:
Wenn er nun aber doch kommt, Elli ... well du zuletzt bel mi г 

gewohnt hast [lO,S.162], - Дакэ ва апэря ла мине, Ели ... доар ту

ай трэит ла мине! [3, п.180];
б) лынгэ + аккузатив - обстоятельство места:
Ganz nah bel der nachsten Brucke fing man achon an zu baggern 

[10, S.185]. - Кяр алэтурь лынгэ чел май апропият под, а ынчепут 

сэ лукрезе ун екскаватор [3, п.208].
В последнем случае обращает на себя внимание перевод глагола 

baggern на молдавский язык целым предложением "а ынчепут сэ лук-

Зак.231
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резв ун екскаватор", так как в молдавском языке нет равнозначно­

го слова-глагола, который можно было бы перевести одним словом.

В данном случае происходит грамматическая трансформация - замена 

части речи (глагола) целым предложением в молдавском варианта.

Среди распространенных предлогов в немецком языке можно назвать 

in, имеющий разные эквиваленты в молдавском:

а) ла + аккузатив - обстоятельство места:
Geatern abend war aie 1m Kino kelnen Augenblick unbewacht ge- 

blieben [1 0 , s. 2 2 0 ]. - Ши ерь capa, ла чинема. ера мереу пын- 

дитэ [3, п.220];

б) прин + аккузатив - обстоятельство места:
fir hielt zum zweitenmal, wuratelte in dem Gepaek herum ... 

[10, S.156].- Ел а оприт дин ноу машина, а скоточит прин багаже 

... [3, п.174];
в) номинатив - функция подлежащего: In aelnen ruhigen. blauan 

Augen hinter farbloaen Wimpern lag kein beaonderer Auedruck ... 

[lO,s.l55jj Окий сэй албаштри лиништиць ку жене албичоасе ну експ- 

римау нимик .... [3,П.1731.

В примере в) интересен способ перевода на молдавский язык, 

исключающий использование предлога ын, который приводит к избы­

точной информации и искажению смысла в молдавском варианте.

Предлоги hinter, zwiaohen + Dativ в функции обстоятельств 

места на молдавский язык передаются предлогами: а) динколо де +

+ аккузатив - обстоятельство места:

Hinter der Landstraaae verstellen die Hote von Mangolds undMar- 

nota dem Ernst die Sicht [10, S.208-20fl. - Динколо де шося господэ- 
рииле Манголзилор ши але Марнецилор ый ынкуркау луй Зрнст сэ вадэ 

оризонтул [3, п.233];
б) принтов + аккузатив - обстоятельство места:

8ie bogen ab, etiegen zuerat fast unmerklich zwiachen den Fel- 

dern Г 10.3.156]. - Ей ay котит ши ay ынчепут сэ се урче принтре огоа- 

J9 [3, п.174].
Датив с предлогами an, in,nach,von, vor со значением времени 

соответственно выполняет функции обстоятельств времени. Некоторые 

ив этих предлогов (an,in) имеют в молдавском языке варианты либо 

с предлогом + существительное в аккузативе в функции обстоятельст­

ва времени, либо только с существительным, обозначающим время, в 

атой же функции:
ап» душ - аккузатив - обстоятельство времени:
Ale man sie jetzt am fruhan Jiaohmlttag ana der Zelle holte.war 

ale bereit mit einer Art Mut.der ...flO,S.16o]- Душ амязэ, кынд
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ay скос-о (пе Ели) дин челулэ, ера плинэ де хотэрыре ши сперанцэ'.ка- 
ре-й... [3, п.178];

б) обстоятельство времени без предлога:

Er hatte vorgehabt, Leni аш nachsten Tag zu einem der alten 

Freunde zu schicken, zu Boland ^10, S. 178^ Ел авусе де гынд с’о три- 

митэ ыыне пе Лени ла унул дин фоштий сэй приетень векь, ла Боланд 
[3, п.200].

In: а) ын + аккузатив - обстоятельство времени:
In derselben Mittagspause stand Franz in seiner Kantine und 

horchte Qo,S.154]. - Ын ачеяш ынтрерупере де ла гщынз Франц а трас 

ку урекя ла о дискуцие [3, п.172];

б) обстоятельство времени без предлога:
Nur 1ш Friih.lahr ... bracliten sie ihre ersten Gemuse und 1m 

Herbst ihre besseren Apfeisorte in die grosse Markthalle nach Frank­

furt [10, S.199].- Нумай примэвара ... ей дучяу ла Франкфурт ын 

халэ примеле легуме ... яр тоамна адучяу ла вынзаре челе май буне 
сортурь де мере [3, п.221].

Сравнивая обстоятельства времени в приведенных примерах в не­

м е ц к о м  и молдавском вариантах, можно заметить своеобразное явление 

в способе передачи этих обстоятельств с одного языка на другой.Осо­

бенно примечательными в этом отношении являются обстоятельства с 
предлогом in.

Так, обстоятельство времени in der Mittagspause, состоящее из 

предлога in + существительное die Mittagspause, переводится на

молдавский язык предлогом ын + существительное ынтрерупере + пред­

лог де ла + существительное прынз. Таким образом, немецкому об­

стоятельству времени, состоящему из двух компонентов (предлог + су­

ществительное), в молдавском языке соответствует также обстоятель­
ство времени, слагаемыми которого являются четыре элемента (пред­

лог + существительное + предлог + существительное), т.е. более слож­

ная по структуре аналитическая конструкция.Однако в случае б) немец­
кой конструкции, выраженной обстоятельством времени (предлог + су­

ществительное), в молдавском соответствует тоже обстоятельство вре­

мени - лишь одно существительное со значением времени в этой же

функции (in der Fru’he - дездедиминяцэ. im Herbst - тоамна. lm Friih- 
ling - примэвара), что обусловлено спецификой молдавского языка. 

Отсутствие предлога в молдавском не приводит к потерям при перево­

де, а обеспечивает эквивалентность исходного немецкого текста и тек­

ста молдавского перевода [2, с.234].

У предлога nach в молдавском языке имеются следующие эквива­

ленты:
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а) дупэ + аккузатив в функции обстоятельства времени:

Ioh will naoh der Sohicht heruberradeln, - sagte er aich [10,

S. t55], - Ey вряу дупэ скимб сэ мэ дук школо, - а хотэрыт

ел [3,. п.172];

б) придаточное предложение времени:

Erst jetzt каш er zu eich nlcht nur nach der Flucht айв dem 

?*neter, eondern aeit der Flucht uberhaupt [10,S.184].~ Ну ну- 

май дупэ че авусе лок фуга, кынд сэрисе прин ферястрэ шь-а венит 

ел ын фире, дар де фапт дин клипа фужий ын Венере [3, п.203].

Пример б) представляет интерес не только с грамматической точ­

ки зрения (совпадение синтаксических функций датива в обоих язы­

ках), но и со стороны перевода. Так, в первой части молдавского 

текста имеется придаточное предложение времени, а во второй исполь­

зуется слово "клипа", отсутствие которого отрицательно повлияло бы 

на качество перевода. Без этих дополнительных грамматических и лек­
сических уточнителей перевод не был бы верным и стилистически ок­

рашенным. Избранный в данном случае вариант перевода делает семан­

тические потери минимальными.

В функции обстоятельства времени датив выступает и с предло­

гом vor, имеющим в молдавском языке такие соответствия, как:

а) к̂ + аккузатив - обстоятельство времени:
... das andere vor etwa fiinf Jahren auf nioht ganz geheuere 

Veiae ... an den Beaitzer kam [10,3.188].- ... яр ал ДОЙЛЯ д чинч 

ань ын урмэ ну се штие кум ... а нимерит ярэш ла проприетар [3,
n.20?J;

б) шаинте де + аккузатив - обстоятельство времени:
Na, erinnere dich doch wie du vor dem Krleg in die aiegel/si

gegangen biet ... 00,3.175],- Да-ць адучь аминте, кывд дукрай ла 

ваводул де кэрэмизь инаинте де рэзбой? [3tn.I96],

Итак, датив с предлогами an, in, naoh, von, vor + сущест­

вительное на молдавский язык передается преимущественно при помощи 

только одного падежа - аккузатива с предлогами дупэ. де ла. ку.ынат- 

те де Тоже в функции обстоятельства времени. В отдельных случаях 

с целью достижения адекватности при переводе встречаются номинатив

в.функции подлежащего, а также обстоятельства времени без предлога, 

выраженные существительньвш со значениями времени, и придаточные 

предложения времени.

Датив с предлогом ait выполняет функцию обстоятельства образа 

действия. В молдавском языке ему соответствует предлог _к̂ + аккуза­

тив * етой же функции: Oeorg sah aber bald Bit ainar Art Sohreokao

die Hohan nahar Icommen [10, 3. 156]. - Деграбэ Георг а обсерват _ку
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маре тудбураре. кэ вырфуриле мунцилор се апроше [3, п. 174]. Од­

нако бывают случаи несоответствия, когда в молдавском языке отсут­

ствует предлог и обстоятельство образа действия выражено только на­

речием образа действия. Так, в оригинальном тексте (100 тысяч зна­

ков) автор дьажды использует одно и то же обстоятельство образа 

действия, перевод которого в обоих случаях совпадает (хотэрыт).Пред­

лог опускается, ибо его наличие внесло бы другой оттенок во всю 

конструкцию и привело бы к избыточной информации:

Qeorg aagte mit grosser Entachladenheit Сю»3«',57]. - Георг a 

двкдарат хотэрыт [3, п.175];
Dann erklarta ale mit groaster EntachiedanheitflO. 3,182]. - Алой 

e a  й-а декларат Фоарте х о т э р ы т  [3, п.204].

В функции обстоятельства образа действия датив выступает тан­

ке с предлогами in,zu, эквивалентами которых в молдавском языке 

являются:
а) деепричастие в функции обстоятельства образа действия:
Si* lief hin und horte a bar plotzlioh 1ш Sotaimpfen auf ...

[l0, S. 182]. - Ea а алергат спре ушэ, ынжурынд. дар де одатэ а те­

кут ... [3, п.204];

б) да_ + аккузатив - обстоятельство образа действия:

Sie atanden noch immer ... Geaicjat zu Gaaioht [10, 3.202].

Ей стэтяу сЬацэ ын фацэ [3, п.22б].
Датив в функции обстоятельства причины наиболее часто встре­

чается с предлогами vor.aua и передается соответственно на молдав­

ский язык предлогами де, пентру + а̂ккузатив в этой же функции:

Кг lief bawuastloa vor Mudlgkeit ... [Ю, S. 178], - Ши ел

мер*я грэбит ... фэрэ сэ-шь симтэ пичоареле де остенялэ [3,п.200];
In keinar Stadt war ar mehr gefahrdet ale hier; dioht davor, 

aua dam lapplsohen Anlaaa zugrunde zu gahen, aus dem allergelBu- 

flgaten. well er aioh auf ein Madchen verlasaen hatte^lO.S.ie^- Нич 

ынтр’ун ораш ну-л аменинцэ о асеменя примеждие ка аич; ла орьче 

пас ыл пындеште перзания, ши нумай пентру фаптул простеск ши банал. 

ка а трас нэдежде ла о фатэ [3, п.207].
Дативу в функции обстоятельства цели с предлогами zu.nach в мол­

давском языке соответствуют:
а) пентру + акнузатив - обстоятельство цели:
All* Zaugen, die man zu dieaem Zwsok zuriickhalten hatte, zogan 

ihm ,yorbai, atierten ihn an Q 10, S. 158]. - Тоць марторий, каре ану-

Щ  пентру аста фусесе оприць, ау трекут пе лынгэ дынсул, холбын- 

ду-шь окий Сз, п.1763;

б) дупэ + аккузатив - обстоятельство цели:
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Er schickte eines der Kinder ins Nachbarfeld nach dem Bauer 

Wolbert jjo, S.2 6 4]. - Ел л-а тримис пе унул дин копий спре ого-

рул вечин дупэ изранул Волберт [3, 0.298].

Итак, адвербиальный датив с предлогами в немецком языке выпол­

няет функции обстоятельства места, времени, образа действия, причи­

ны, цели и имеет в молдавском языке самые различные эквиваленты.Так, 

немецкому дативу в функции обстоятельства места соответствуют акку­

затив, генитив, номинатив и датив, выполняющие в свою очередь дру­

гие синтаксические функции; основной параллелью немецкого датива в 

функции обстоятельства места в молдавском языке является аккузатив 

в этой же функции. Но весьма часто аккузатив выполняет функции 

прямого и косвенного дополнений, а генитив выступает в функции об­
стоятельства места.

У немецкого датива в функции обстоятельства времени среди эк­

вивалентов в молдавском языке встречаются аккузатив в этой же функ­

ции, а также придаточные предложения времени. Другим типам обстоя­

тельств в немецком языке (образа действия, причины, цели) соответ­

ствуют в молдавском варианте такие же типы обстоятельств, выражен­

ные существительными с предлогами в аккузативе или только наречиями 

(образа действия, причины, цели), или же придаточные предложения.

Исследования показывают, что нескольким немецким предлогам (ап, 
bei,in, mit) соответствует в молдавском языке одна и та же модель 

с предлогом ла. Порой это ведет к неправильному употреблению в 

молдавском языке упомянутых немецких предлогов и вместо правиль­
ных КОНСТРУКЦИЙ (^п der Akademie arbeiten, am Tisch sitzen, bet 

den Eltern wohnen, in die Schule gehen) встречаются ошибочные (bei 

der Akademie arbeiten, bei dem Tisch eitzen, an den Eltern wohnen, 

an die Schule gehen u.a.).

Таким образом, можно заключить, что адвербиальный датив с 

предлогами в немецком языке выступает в функциях обстоятельств мес­

та, времени, образа действия, причины, цели. Ему соответствуют в 

молдавском языке аккузатив, генитив и номинатив. Среди молдавских 

эквивалентов на первом месте стоит модель с аккузативом. С предло­

гами динколо де. де ла. ла, пе, прин. ын аккузатив выступает в 

функции обстоятельства места; дупэ, ын - обстоятельства времени; 

ку - обстоятельства образа действия; пентру, дупэ - обстоятельства 

цели; де - обстоятельства причины или косвенного дополнения, с пред­

логом пе - прямого дополнения. Генитив в основном выступает в роли 
обстоятельства места.номинатив - в функции подлежащего. В качестве 

параллелей встречаются также и придаточные предложения времени,что 

обусловлено специфическими особенностями перевода с немецкого язы­
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ка на молдавский (для достижения адекватности при переводе).

Предлоги при адвербиальном дативе в немецком языке и их экви­

валенты в молдавском предопределяют синтаксические функции паде­

жей в зависимости от того, каким семантическим значением они обла­

дают и на какие вопросы отвечают. Последний фактор важен только 

для немецкого языка, где один и тот же предлог может употреблять­

ся с двумя падежами, в то время как в молдавском языке такого раз­

граничения падежей по вопросам не существует (ср.: дупэ скимб - пос­

ле работы и дупэ касэ - за домом. В обоих случаях используется ак­

кузатив) .
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